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WITH  A 

GRAPHIC  TABLE   OF  N.  T.   UNCIALS. 


From  the  earliest  times  there .  is  found  to  have  been  a 
difference  in  the  reading  of  the  text  of  the  New  Testament. 
Quotations  are  made,  by  different  Fathers  of  the  same  pas- 
sage, slightly  differing  in  language,  and  often  under  circum- 
stances which  forbid  the  explanation  of  loose  citation ;  and, 
as  soon  as  attention  was  directed  to  such  matters,  the  earliest 
critics  frequently  mention  differences  of  reading  in  different 
copies.  The  earliest  versions,  too,  made  as  they  were  with 
scrupulous  fidelity,  show  the  same  sort  of  variation.  The 
most  ancient  manuscripts  now  extant  are  not  perfectly  agreed 
together,  nor  do  any  of  them  exactly  accord  with  manuscripts 
themselves  later,  but  perhaps  copied  from  others  of  a  still 
earlier  date.  Most  of  these  variations,  it  is  true,  are  of  little 
consequence,  often  mere  differences  in  spelling,  or  unim- 
portant changes  in  the  order  of  the  words.  There  are  other 
variations,  however,  of  greater  interest ;  and  careful  ex- 
amination of  the  less  important  readings  is  the  best  training 
for  the  -determination  of  the  more  important.  It  is,  indeed, 
more  than  probable  that  some  variations  occurred  in  the 
very  first  transcription  of  the  several  books,  or  that,  if  the 
author  himself  prepared  more  than  one  cooy,  these  did  not 
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quite  verbally  agree.  In  such  cases  it  is,  of  coui-se,  impos- 
sil)le  to  determine  the  true  text ;  for  both  texts  are  equally 
true.  Yet  it  is  obvious  that,  as  time  rolled  on,  and  copies 
were  copied  and  re-copied  again,  the  tendency,  notwith- 
standing the  utmost  care,  was  to  multiply  errors,  until,  when 
the  invention  of  prhiting  came,  the  variations  were  many 
and  sometimes  considerable,  and  it  became  a  matter  of  no 
small  difficulty  to  decide  among  them. 
•  The  earliest  printed  edition  of  the  whole  Greek  New  Tes- 
tament was  in  1514,  in  the  magnificent  work  of  Cardinal 
Ximenes,  known  as  the  "  Complutensian  Polyglot."  It  was 
prepared  from  inferior  MSS.,  and  as  it  was  not  published  until 
■  eight  years  later,  when  the  ground  was  already  occupied  by 
the  editions  of  Erasmus,  it  has  never  been  of  much  imi^rtance, 
except  in  the  book  of  the  Apocalypse.  Meantime  the  German 
publisher,  Froben,  anxious  to  anticipate  its  publication,  pre- 
vailed upon  Erasmus  to  undertake  the  editing  of  a  New 
Testament  in  Greek.  Erasmus  was  at  the  time  fully  occupied 
upon  an  edition  of  the  works  of  Jerome  and  other  literary 
labors,  but  succeeded  in  bringing  out  his  first  hasty  edition 
in  151G,  and  his  second,  with  more  leisure  and  care,  three 
years  later.  It  was  the  work  of  a  scholar  of  great  learning  and 
ability,  but  bore  evident  marks  of  a  first  essay  upon  untrodden 
gromid.  Four  manuscripts  were  used  in  its  preparation ; 
but,  unfortunately,  the  only  one  of  great  value  (the  cursive 
MS.  1)  differed  so  much  from  the  others  that  Erasmus  became 
suspicious  of  it,  and  made  comparatively  little  use  of  its 
readings.  He  was  much  influenced,  too,  by  the  estimation 
in  which  the  Latin  Vulgate  was  then  held,  and  did  not  hesi- 
tate to  translate  from  it  into  Greek,  passages  which  he  found 
wanting  in  all  his  mss.  This  was  very  freely  done  in  the 
Apocalypse,  of  which  he  had  but  one  defective  and  inferior 
MS. ;  but  there  are  various  instances,  also,  in  the  other  books, 
as,  for  example,  in  Acts  viii.  37  and  ix.  5,  G.  Thus  many 
clauses  which  Erasmus  says  he  translated  from  the  Latin 
because  they  were  not  in  the  Greek  have  passed  into  our 
common   Greek   Testaments,   and   through   them   into   the 
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English  and  other  modern  versions.  The  first  edition  of  Eras- 
mus was  reprinted  at  Venice  in  1518,  in  connection  with  the 
Septuagint.  In  this  Aldine  edition  many  errors  of  Froben's 
press  were  corrected  ;  and  some  changes  were  made  on  MS. 
authority.  Erasmus  used  it  in  the  correction  of  his  third 
edition  (1522),  which  differed  in  more  than  500  places  from 
his  first.  In  his  fourth  edition  (1527),  the  Apocalypse  was 
largely,  but  not  completely,  corrected  from  the  Compluten- 
sian,  which  was  not  issued  before  1522  ;  but  in  other  respects 
this  edition  and  the  fifth,  in  1535,  differ  but  little  from  the  third. 
These  last  editions  became  the  basis  of  the  Greek  text  now 
commonly  received.  They  rested  on  a  narrow  basis  of  manu- 
script authority,  and  there  was  little  opportunity  for  a  critical 
determination  of  the  true  reading.  Still,  a  noble  work  had  been 
accomplished,  and  it  exerted  a  powerful  influence  for  good. 

Some  ten  years  after  the  death  of  Erasmus,  Robert  Stephens 
at  Paris,  began  a  series  of  elegantly  printed  editions.  In  the 
first  two  of  these  (1546,  1549),  he  mainly  followed  the  fifth 
edition  of  Erasmus,  but  sometimes  the  Complutensian,  or  MS. 
authority.  In  1550,  he  published  his  great  edition  in  folio, 
in  which  Erasmus  was  even  more  closely  adhered  to.  He 
gave,  however,  in  the  margin  nearly  half  of  the  various  read- 
dings  of  the  Complutensian,  and  also  a  selection  from  the 
readings  of  fifteen  additional  mss.  The  collation  was  ex- 
ecuted by  his  son,  then  at  the  age  of  eighteen,  and  is  neither 
complete  nor  accurate.  His  fourth  edition,  Geneva,  1551, 
has  almost  the  same  text,  but  is  divided  into  verses,  in  which 
it  has  been  most  unfortunately  copied  by  our  English  and 
many  other  versions.  The  edition  of  1550  is  sometimes 
spoken  of  as  the  Textus  Receptus. 

Between  15G5  and  1604  Theodore  Beza  published  four 
large  and  five  smaller  editions.  Generally  following  the  text 
of  Stephens,  he  yet  often  mentions  various  readings  in  his 
annotations,  and  sometimes  introduces  changes  in  the  text 
on  manuscript  authority.  He  had  in  his  possession  two  valu- 
able MSS.,  now  marked  D,  one  of  the  Gospels  and  Acts,  the 
other  of  the  Pauline  Epistles,  and  also  the  Stephens  collation. 
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lie  appears,  also,  to  have  afterward  made  fuithcr  examination 
of  the  Mss.  for  himself. 

After  another  quarter  of  a  century  tlic  Elzevirs,  famous 
printers  of  Leyden,  published  several  convenient  and  beau- 
tifully executed  editions,  which  came  rapidly  into  use.  The 
first  is  dated  1624.  It  is  supposed  that  the  printers  took  the 
smaller  edition  of  Beza  of  1565  and  corrected  it  partially, 
but  not  entirely,  by  his  smaller  edition  of  1580.  The  un- 
known editor  miist  have  been  a  learned  man,  and  did  his 
work  very  carefully.  The  preface  of  the  Elzevir  edition 
of  1633  declares  that  its  text  was  •  then  ab  omnibus  rc- 
ceptus.  This  is  the  origin  of  the  name  "  Textus  Receptus," 
which  is  generally  applied  to  the  first  Elzevir  edition.  Our 
own  authorized  version  usually  accords  either  with  this 
or  with  the  edition  of  Beza ;  but  it  does  not  hesitate  to 
deviate  from  both,  as  for  instance,  in  Matt.  ii.  11,  where  it  had 
better  manuscript  authority  ;  thus  showing  conclusively  that 
this  text  was  not  then  considered  as  a  final  standard.  Trans- 
lation, however,  rather  than  criticism,  was  the  business  of 
the  translators,  and  they  generally  follow  with  fidelity  one 
or  other  ot  the  forms  of  the  'Je\tiJ«  Receptus  meritioiieJ 
above. 

The  Textus  Receptus  thus  represents  a  stage  in  the  pro- 
gress of  effort  to  reproduce  an  accurate  copy  of  the  Greek 
New  Testament.  It  was  a  great  advance  on  the  first  crude 
text  of  Erasmus,  but  still  it  marks  only  au  early  stage  when 
comparatively  few  mss.  were  known,  and  the  art  of  collating 
even  these  was  imperfectly  understood  ;  when  the  text  of  the 
Vulgate  was  corrupt,  and  but  little  examination  had  been 
made  of  its  earlier  mss.  ;  when  the  value  of  the  Oriental 
versions  was  unknown ;  and  when  the  multitudinous  quota- 
tions and  discussions  of  the  text  in  the  Fathers  had  been 
scarcely  at  all  considered.  It  is  plain  that  a  text  so  formed 
can  have  no  critical  value  in  our  day.  There  are,  indeed, 
scholars  who  stilL  cling  to  it ;  and  undoubtedly  its  readings  are 
entitled  to  hold  their  place  until  other  readings  can  be  shown 
to  be  l)Ctter  supported.     But  this  is  simply  as  a  matter  of 
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convenience  ;  the  text  itself  can  have  no  higher  authority  than 
the  Mss.  from  which  it  is  known  to  have  been  formed,  and 
with  which  it  was  collated.  To  these  the  labors  of  critics 
have  now  added  more  than  fifty  times  as  many  mss.,  and 
among  them  several  far  more  ancient,  and  bearing  evidence 
of  more  careful  preparation,  than  any  known  to  Erasmus  or 
Stephens  or  Beza ;  they  have  examined  carefully  the  early 
MSS.  of  the  Latin  version  ;  and  have  investigated  the  readings 
which  must  have  been  received  by  the  translators  of  the 
Oriental  versions  of  the  second  and  third  centuries  ;  and  they 
have  studied  the  early  Lectionaries  of  the  church,  and  the 
writings  of  her  scholars  in  days  before  the  Papacy  arose. 
Withal,  a  system  of  criticism,  carefully  elaborated  by  experi- 
ence and  thought,  has  been  brought  to  bear  upon  this  immense 
mass  of  material  with  such  effect  that,  while  some  points 
remain  still  undetermined,  there  is  now  an  agreement  among 
the  critics  of  different  lands  and  different  schools  of  thought, 
which,  if  still  somewhat  less  close,  may  very  well  be  compared 
with  the  agreement  between  the  different  forms  of  the  so-called 
Textus  Receptus  itself. 

For  a  long  period  after  the  Elzevirs  their  text  continued  to 
be  reprinted  without  change,  but  materials  for  an  improve- 
ment were  constantly  and  laboriously  accumulated.  Walton's 
Polyglot,  in  1657,  still  retained  the  same  text,  but  added  a 
valuable  Apparatus  Criticus.  Sixteen  fresh  mss.  were  collated 
for  it  under  the  direction  of  Archbishop  Usher,  and  a  few 
more  by  other  persons.  Several  important  versions  were 
printed  in  parallel  columns  with  the  Greek  text,  and  the  pro- 
legomena were  a  valuable  aid  in  critical  study.  Bishop  Fell, 
of  Oxford,  in  an  edition  twenty  years  later,  continued  the 
work  of  collating  mss.  ;  and  Mill,  in  1707,  completed  his  work 
of  thirty  years,  reproducing,  indeed,  the  text  of  Stephens,  but 
accompanied  with  thirty  thousand  various  readings,  compiled 
from  a  still  more  extensive  examination  of  MSS.,  large  citations 
from  the  Fathers,  and  a  comparison  of  the  principal  Oriental 
versions.  Subsequently,  Bentley  made  large  preparations  for 
a  critical  edition,  which  was  never  published  ;  but  his  collection 
of  materials  was  of  use  to  those  who  were  to  follow  him. 


8  PRINCIPLES  OF  TEXTUAL  CRITICISM. 

Thus  far  the  criticism  of  the  sacred  text  had  been  chiefly 
carried  on  by  English  scholars ;  the  work  now  passed  over  to 
the  continent,  and  it  was  almost  a  century  before  it  was  again 
resumed  in  the  mother  country.  On  the  continent,  Bengel 
in  1734  and  Wetstein  in  1751,  issued  -editions  which  greatly 
advanced  the  work  of  criticism.  By  this  time  a  distinction 
had  come  to  be  introduced  among  the  readings,  those  approved 
l)y  the  editor  being  marked  in  the  margin.  A  classification 
of  the  Mss.  was  also  introduced,  and  discussion  began  in  regard 
to  their  comparative  value.  The  notation  of  mss.,  —  the 
uncials  (i.e.  those  written  in  capital  letters)  by  Roman  capi- 
tals, the  cursives  by  Arabic  numerals,  —  which  is  still  in  use, 
was  introduced  by  Wetstein.  Wetstein  also  collected  vast 
stores  of  material ;  but  his  want  of  critical  sagacity  and  his 
devotion  to  erroneous  theories  rather  retarded  than  advanced 
the  work  to  which  his  life  was  devoted. 

With  Griesbach,  in  1774,  texts  which  are  really  critical 
may  be  said  to  begin.  His  editions  extending  to  the  year 
1807,  and  those  of  his  contemporaries  and  successors  are 
too  well  known  to  require  description  in  this  brief  historical 
sketch.  During  the  last  half  century  the  textual  criticism  of 
the  New  Testament  has  been  in  the  hands  of  able  and,  for  the 
most  part,  devout  scholars,  both  on  the  continent  and  in 
England.  The  collection  of  mss.  is  already  all  that  can 
reasonal^ly  be  hoped  for,  and  nearly  all  the  uncials  have  been 
printed  with  great  care.  The  attention  given  to  the  early 
Latin  uss.  leaves  little  to  be  desired  in  that  quarter,  and 
something  of  importance  has  been  accomplished  in  the  way 
of  critical  editions  of  the  Oriental  versions.  In  this  last 
respect  much  yet  remains  to  be  done,  and  also  in  careful 
editions  of  the  Fathers.  In  the  printed  copies  of  their  works 
the  quotations  of  the  New  Testament  have  too  often  been 
made  to  conform  to  the  received  text  oi'  the  time,  and  their 
value  in  criticism  is  thereby  greatly  diminished.  The  prin- 
ciples of  criticism  arc  now  pretty  well  established,  so  that  the 
facts  being  given,  the  same  conclusion  would  generally  be 
drawn  from  tliem  by  any  competent  critic.  The  exceptions 
to  this  will  be  spoken  of  presently. 
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Before  considering  these  principles  it  is  necessary  to  have 
a  clear  idea  of  the  origin  of  differences  of  reading.  That 
such  differences  will  always  arise  in  the  copying  of  any  man- 
uscript is  notorious,  and  can  be  abundantly  substantiated  by 
the  testimony  of  any  proof-reader.  The  copy  of  an  already 
vitiated  copy  will  be  still  more  incorrect,  and  so  with  each 
successive  rewriting  the  text  will  become  more  and  more 
altered  from  the  original.  It  does  not  follow,  however,  that 
the  progress  of  deterioration  will  always  be  in  proportion  to 
the  lateness  of  the  date  of  any  given  manuscript ;  for  one  of 
the  twelfth  century,  for  example,  may  have  been  copied 
directly  from  another  of  the  fourth,  while  one  of  the  tenth 
may  only  have  been  copied  from  a  contemporary.  The 
whole  number  of  mss.  of  the  New  Testament,  or  of  parts  of  it, 
is  above  fifteen  hundred,  and  of  these  no  two  precisely  agree. 
Most  of  them  have  been  produced  in  monasteries,  and  in 
earlier  times  by  professional  copyists.  It  has  been  questioned 
whether  they  wei-e  ever  multiplied  by  dictation  ;  certainly  it 
was  so  seldom  done,  if  at  all,  that  no  errors  peculiar  to  this 
process  need  to  be  considered.  The  copy  when  made  was 
always  re-compared  with  the  original  and  carefully  revised, 
and  sometimes  was  compared  a  second  time  with  some  other 
standard  copy.  The  corrections  were  usually  made  mechani- 
cally, and  with 'little  intelligence,  the  spelling  of  the  same 
word  being  corrected  differently  in  different  parts  even  of 
the  Codex  Vaticanus  (B)  ;  but  sometimes  a  ms.  has  passed  into 
the  liands  of  a  learned  person,  who  has  compared  it  with  other 
MSS.  and  noted  the  difference.  Thus  the  Codex  Sinaiticus  (n) 
bears  the  marks  of  twelve  different  correctors,  from  the  fourth 
to  the  twelfth  centuries.  A  single  ms.  with  its  corrections 
thus  sometimes  coml)ines  the  testimony  of  two,  or  of  several, 
each  more  ancient  than  itself.  Often  tlie  owner  of  a  ms.  has 
inserted  some  explanation  in  the  margin  which  a  subsequent 
copyist,  considering  a  correction,  has  embodied  in  the  text. 
This  is  one  of  the  most  common  of  all  sources  of  error. 

The  variations  of  a  transcriber  from  his  text  must  be  cither 
intentional  or  unintentional.      Errors   of   sight,   of   sound. 
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and  of  memory  belong  to  the  latter  class.  These  include 
the  exchange  of  similar  letters,  and  sometimes  of  words ;  the 
wrong  division  and  connection  of  words,  which  is  very  common 
in  cursives  copied  from  uncials  which  were  written  continu- 
ously without  any  marks  of  division  between  the  words,  and 
can  be  appreciated  by  any  one  who  has  attempted  to  copy 
the  readings  of  an  uncial ;  the  omission  of  letters  or  words, 
and  their  careless  transposition  ;  the  faulty  repetition  of 
letters  or  syllables,  and  sometimes  even  of  words ;  and  the 
assimilation  of  the  terminations  of  neighboring  words.  The 
incorporation  into  the  text  of  marginal  glosses  can  scarcely  be 
called  intentional  variation,  being  due  to  the  ignorance  of  the 
transcriber.  Among  intentional  variations  are  the  following  : 
change  of  harsh  or  unusual  forms  of  expression  to  those  more 
familiar  to  the  scribe,  the  alteration  of  the  spelling  being 
especially  common  ;  change  in  the  text  to  bring  it  into  sup- 
posed harmony  with  another  passage,  especially  the  assimila- 
tion of  parallel  passages  in  the  different  Gospels  ;  changes  to 
complete  a  quotation,  or  to  clear  up  a  supposed  difficulty ;  and 
and  finally,  insertions  from  the  familiar  language  of  the  Liturgy. 
To  illustrate  these,  one  or  two  instances  under  cacli  head  arc 
selected  from  Mr.  Hammond's  recent  convenient  little  manual.^ 
Under  errors  of  sight  belong  omissions  from  what  is  techni- 
cally called  Homoioteleuton.  Thus,  in  Codfex  C,  the  words 
TOVTO  Se  iaTiv  to  OeXrjua  tov  'rrefMy^avTo^  fxe  are  omitted  in 
John  vi.  39,  because  the  last  three  words  had  occurred  im- 
mediately before,  and  the  eye  of  the  scribe  passed  on  from 
their  first  to  their  second  occurrence.  This  happens  especially 
when  the  same  words  occur  at  the  end  of  consecutive  lines. 
To  the  same  head  belong  the  many  instances,  more  generally 
in  the  uncial  MSS.,  arising  from  the  confusion  of  similar 
letters  such  as  a,  a,  a  ;  or  g,  c,  o,o.  From  this  arose  the  well- 
known  and  well-disputed  reading  in  1  Tim.  iii.  16.  Similar 
letters  or  syllables   are   sometimes  omitted   and  sometimes 

1  Outlines  of  Textual  Criticism  applied  to  the  New  Testament.  By  C.  E. 
Hammond,  M.A.  Oxford  :  Clarendon  Press.  1872.  From  this  work  ranch 
of  the  i)resent  paper  has  been  abridged. 
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inserted ;  thus  in  Matt.  xxvi.  39  for  nPOCEAOnN  Cod.  B 
has  nPOEAOnN,  and  in  Luke  ix.  49  Cod.  H  has  eV^aV 
XovTaraSatfiovta  for  eK/SdXKovTa^acfwvia.  Letters,  too^  are 
sometimes  transposed,  so  that  in  Acts  xiii.  23  for  CPAIN 
(acojripa  'Iwovv^,  Codd.  H  and  L  read  CPIAN  {aoyr'nplav} . 
The  number  of  errors  from  this  source  is  very  large,  as  the 
margin  of  any  critical  edition  will  readily  show. 

Under  errors  of  sound  are  to  be  classed,  not  sotnuch  errors 
arising  from  actual  hearing,  as  from  the  scribe  mentally  re- 
peating the  word  to  himself,  and  writing  it  as  it  would  have 
sounded  had  it  been  pronounced.     In  this  way  vowels  and 
diphthongs  are  frequently  interchanged.     One  of  the  most 
common  is  that  between  I  and  EI,  as  ajpareia  for  arpand, 
(Acts  vii.  42),  in  Codd.  A,  B,  and  D  ;   so  also  AI  and  E  are 
confused,  as  virordaaere  for  vTroTaaaeraL  (Luke  x.  20),  in  B  ; 
and  so  of  A  for  E,  I  for  H,  O  for  12  (the  last,  later  and  less 
frequent),  in  many  instances,  in  many  of  the  best  mss.     An 
instance  of   confusion  of   sound  which  is  found  in  several 
uncials,  and  has  passed  into  some  versions,  is  the  eralpoi<i  of 
Matt.  xi.  16  for   erepot?.     This  has   been  followed  in   the 
Textus  Eeceptus.     When  there  are  several  words  of  similar 
termination,  a  word  or  two  among  them  of  a  not  very  different 
ending  is  sometimes  assimilated ;    as  in  Rev.  i.  1,  Cod.  A 
reads  tov  dr/yeXov  avrov  rod  BovXou  avrov  for  rov  dyyekov  avrov 
ra  SovXo)  avrov.     One  kind  of  error  might  be  ranked  either 
vrith  errors  of  sight  or  of  sound,  and  so,  belonging  to  both,  has 
a  double  chance  of  repetition  —  the  confusion  between  double 
and  single  consonants.     A  good  instance  is  found  in  Codd.  « 
and  B  in  1  Thess.  ii.  7,  iyevj^drjfjievvrjTrcoc  for  iyevri9r)fievy]7noi. 
Errors  of  memory  are  such  as  might  occur  from  the  scribe 
looking  at  a  whole  line  in  his  exemplar,  and  then  writing  it 
out  in  his  copy  without  substantiating  its  accuracy  word  by 
word.     Thus  the  small  particles  koI,  Be,  re,  came  to  be  fre- 
quently interchanged,  and  sometimes   omitted  or  inserted. 
So,  too,  synonymous  words  were  often  substituted  for  one 
another,  e(fyn  for  el-rrev,  and  cither  for  Xeyei,  opdw  for  dewpkw, 
and  vice  versa,  etc.     To  this  cause  is  attributed  the  substitu- 
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tion  of  fii/Mrpal  for  ijrfktoTal  in  K  and  L  in  1  Pet.  iii.  13.  To 
this  source  also  must  be  attributed  many  of  the  assimilations 
of  ihc  wording  of  one  Gospel  to  that  of  another  in  parallel 
places,  the  familiar  language  of  the  other  Gospel  having  a 
stronger  hold  on  the  me>mory  of  the  scrilje  than  the  line  he 
was  actually  copying. 

The  incorporation  of  marginal  glosses  into  the  text  is  an 
evidence  ratker  of  the  fidelity  than  of  the  carelessness  of  the 
scribe,  since  he  undoubtedly  looked  upon  them  as  omissions 
in  his  exemplar  supplied  in  the  margin.  One  of  the  most 
important  and  most  unfortunate  of  these  is  in  John  v.,  where 
the  whole  passage,  e/cSe^oyu-efwy  tyjv  tov  vBaro^  KLVT]ai,v.  cuy- 
yeX.o'i  yap  Kara  Kaipov  Kare^aivev  iv  rfj  KokvfxjSi'jdpa,  kov 
krdpaaae  to  vScop  •  6  ovv  Tr/awro?  ifi/3a<;  p.era  rrjv  7apa-)(riv  rov 
vBaTO<;,  vjcrj'i  eyiveTO,  a>  S^rrore  Karel')(e70  voa^fiari,  pi'obably 
owes  its  place  in  the  text  to  tliis  cause.  Acts  xv.  34,  eSo^e 
Be  Tu>  XCka  eTTifietvat,  avrov,  omitted  in  most  of  the  best  Mss., 
has  probably  crept  into  the  text  in  the  same  way.  There  is 
a  curious  instance  in  2  Cor.  viii.  4,  at  the  end  of  which  verse 
many  of  the  cursives  add  the  words  (which  have  passed  into 
the  Text.  Rec.)  Be^aadat,  rj/xd<i ;  to  these  words  there  appears 
to  have  been  added  in  the  margin  the  note  iv  TroXXat?  tcju 
avTfypdcfxDv  ovrca  evpr)Tac,  which  in  one  cursive  is  copied 
l.)odily  into  the  text  along  with  the  Be^aadai  t'j/xd^i.  It  always 
seemed  safer  to  the  scribe  to  insert  than  to  omit,  and  hence 
the  settled  canon,  other  things  being  equal,  lectio  praeferatur 
brevior. 

There  are  other  classes  of  errors  which  must  be  considered 
intentional  on  the  part  of  the  scribe ;  yet  not  intentional  in 
the  sense  of  his  meaning  to  alter  the  text,  but  only  of  correct- 
ing what  he  supposed  to  be  obvious  errors.  In  the  best  and 
earliest  mss.  are  many  unclassical  forms  of  words  and  ex- 
pressions which  in  the  later  ones  are  changed  to  conform  to 
the  classical  standard.  Such  are  the  constant  insertion  of 
the  /x  in  the  parts  of  Xafi^dvto  and  its  derivatives,  as  Xi]fji-\lrofxai, 
etc. ;  the  non-assimilation  and  retention  of  the  v  in  words 
compounded  with  iv  and  aw,  as  avvaravpoo),  avv^rjTeca,  ivye- 
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ypa/xfj^ivo^,  etc. ;  the  almost  constant  retention  of  the  final  9 
of  ovTCD'i,  and  of  v  icpeXKvariKov  before  consonants  ;  peculiar 
spelling,  as  reacrepaKovTa  for  TeaaapaKovra  ;  2J  Aorist  forms 
with  1st  Aorist  terminations,  called  the  Alexandrian  Aorist, 
as  etSa,  r}\6a^  eiTra,  etc. ;  together  with  many  harsh  gram- 
matical constructions.  It  was  probably  an  effort  to  avoid 
the  last  which  led  to  the  transposition  in  xicts  xiii.  20  of  koI 
fiera  ravra,  which  has  occasioned  so  much  difTiculty  to  chronol- 
ogists,  and  which  ought  to  come  after ^  instead  of  before,  (U9 
erecrt  reTpaKoaioa  koI  irevTrjKovTa. 

Instances  of  alteration  of  one  Gospel  to  make  it  conform 
to  the  parallel  passage  in  another  are  of  frequent  occurrence, 
even  in  the  best  mss.  An  unusually  striking  instance  of  this 
is  found  in  Mark  xiv.,  where  all  reference  to  the  second  crow- 
ing of  the  cock,  in  connection  with  Peter's  threefold  denial, 
is  omitted  ;  in  vs.  30  St?  is  left  out,  and  in  vs.  68  koX  aXeKTcop 
i(f)(ovr]ae,  and  in  vs.  72  e«  SevTepov.  More  frequently  words 
are  supplied  from  a  parallel  passage,  as  in  Acts  ix.  5  in  E, 
aKki-jpov  aoc  Trpo?  Kevrpa  \aKTi^€tv,  from  xxvi.  14.  It  is  also 
very  common  to  fill  out  quotations  from  the  Old  Testament. 

As  we  are  now  accustomed  in  citing  a  passage  to  put  with 
it  the  nominative  supplied  by  the  context,  or  some  clause 
necessary  to  the  completeness  of  our  quotation,  so  in  the 
Lectionaries  of  the  early  church  —  the  passages  selected  for 
public  reading  as  Lessons,  or  Epistles,  or  Gospels,  —  it  was 
customary,  whenever  necessary,  to  prefix  the  words  6  '1770-01)9, 
ciTre  Be  6  KvpLo<;  (Luke  vii.  31),  etc.;  and  these,  becoming 
familiar  to  the  scribe,  he  very  naturally  inserted  them  in 
copying  the  passage,  although  they  were  unnecessary  when 
the  context  was  there. 

The  same  familiarity  with  ecclesiastical  forms  must  be 
held  to  account  for  the  insertion  of  the  doxology  at  the  close 
of  the  Lord's  prayer  (Matt.  vi.  13)  ;  and  this  has  also  been 
supposed  to  explain  the  insertion  of  Acts  viii.  37,  Avhich  must, 
without  doubt,  be  considered  as  not  a  part  of  the  original 
text. 

Of  errors  purposely  introduced  by  the  scribes  with  a  doc- 
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triiial  motive,  tliere  is  really  no  instance  in  reliable  mss. 
Several  such  have  from  time  to  tune  been  alleged  (as  6e6<; 
for  1/(09,  John  i.  18)  ;  but  they  all  admit  of  explanation  under 
some  of  the  sources  of  error  mentioned  above. 

There  is,  however,  one  farther  remark  of  importance  to  be 
made  in  regard  to  the  character  of  these  errors :  that  while 
in  the  frequent  repetition  of  the  process  of  copying  errors 
will  be  multiplied,  yet  those  errors  will  have  a.  certain  family 
likeness,  from  the  fact  that  they  have  arisen  from  the  opera- 
tion of  the  same  causes  under  similar  circumstances.  Hence 
we  are  to  look  rather  to  the  earliest  mss.  for  strong  individual 
characteristics ;  while  the  later,  though  differing  much  in 
detail,  will  have,  as  compared  with  the  earlier  mss.,  a  decided 
family  likeness  among  themselves. 

The  manuscripts  of  the  New  Testament  are  classified  as 
uncials  or  cursives,  written  respectively  in  capital  or  in  ordi- 
nary letters.  The  distinction  is  one  of  importance  as  broadly 
indicating  their  date.  Uncial  was  the  common  form  of  writ- 
ing until  the  middle  of  the  tenth  century,  and  this  style  was 
retained  for  service-books  about  a  century  later.  The  earliest 
dated  New  Testament  ms.  is  an  uncial  of  the  Gospels,  P,  with 
the  date  844.  Cursive  writing  came  into  use  towards  the 
close  of  the  ninth  century,  and  from  the  eleventh  onwards 
was  the  common  style.  The  earliest  New  Test,  cursive  (Gos- 
pels, 14)  is  dated  964(?).i  As  a  class,  therefore,  the  uncials 
are  older  than  the  cursives,  and  the  change  from  the  one  to 
the  other  form  became  general  in  the  course  of  the  tenth  cen- 
tury. A  few  of  the  cursives  have  been  copied  from  very  ancient 
exemplars,  and  are  therefore  of  much  value  in  determining  the 
text ;  but  this  applies  to  less  than  one  per  cent  of  the  enormous 
mass  of  them.  Almost  always  the  authority  of  two  or  three  mss. 
of  the  fourth  and  fifth  centuries  will  be  found  of  more  value 
than  that  of  as  many  hundreds  written  from  five  to  eight  or  ten 
centuries  later.  The  first  great  step  in  the  criticism  of  the  text 
was  made  when  mss.  came  to  be  classified,  and  weight  of  author- 
ity conceded  to  them  in  proportion  to  their  value  rather  than  to 

1  Scrivener  says  (Gospels,  429)  978  ;  Scholz  (Gospels,  461)  833. 
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their  number.  It  is  obvious  that  a  gloss  in  the  margin  of  a 
MS.  of  the  sixth  century  might  easily  appear  in  the  text  of  a 
thousand  cursives  ;  but  if  not  found  in  any  authority  of  the 
fourth  or  fifth  centuries  it  would  be  unhesitatingly  condemned 
as  spurious. 

The  uncials  are  designated  by  capital  letters,  first  of  the 
Roman  alphabet,  then  by  the  unlike  letters  of  the  Greek,  and 
finally  the  Codex  Sinaiticus  by  the  Hebrew  n.  Cursives  are 
designated  by  Arabic  numerals.  There  are  also  more  than 
four  hundred  "  Lectionaries,"  or  copies  of  selected  passages 
prepared  for  public  reading  in  the  churches.  There  are 
both  uncial  and  cursive  mss.  of  these.  When  the  selections 
are  from  the  Gospels  they  are  called  Evangelistaria  (uncial 
sixty-two,  cursive  about  two  hundred  and  eighty-seven)  ;  when 
from  the  Acts  and  Epistles,  Praxapostoli  (Trpa^awoaToXoL ; 
uncials  seven,  cursives  seventy-four)  ;  and  there  are  also  a  few 
from  the  Gospels,  Acts,  and  Epistles  called  diroaTdXoeva'y^eXta. 
When  these  are  cited,  it  is  as  Lectionaries,  and  they  are  not 
included  in  the  system  of  designation  of  the  mss.  proper. 

With  the  single  exception  of  n,  none  of  the  uncials,  and 
comparatively  few  of  the  cursives  ("  thirty-one  in  all  out  of 
the  vast  mass  of  extant  documents,"  says  Scrivener)  contain 
the  whole  New  Testament  complete.  He  includes  A,  C, 
etc.,  which  originally  contained  the  whole,  but  have  suffered 
more  or  less  mutilation.  Some  are  mere  fragments  of 
scattered  verses,  as  0,  composed  of  strips  recovered  from  the 
back  of  the  binding  of  a  later  book.  A  number,  of  which 
the  most  important  are  C,  R,  Z,  E,  are  palimpsests.  In  these 
the  original  writing  was  removed  that  the  parchment  might 
be  used  for  the  transcription  of  other  works  — a  practice 
dating  from  a  very  early  period.  In  the  lapse  of  time  the 
original  writing  has  reappeared  in  faint  lines  below  the  later 
text,  and  has  been  read,  either  just  as  it  is,  or  by  restoring 
the  earlier  writing  with  chemical  appliances.  There  still 
remain  a  few  passages  in  some  of  the  palimpsests  partially 
or  wholly  illegible.  Other  uncials  originally  contained  only 
certain  books  of  the  New  Testament,  most  frequently  the 
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Gospels,  as  K  and  M ;  but  occasionally  the  Catholic  or  the 
Pauline  E[)istles.  It  has  happened  that  when  an  uncial  con- 
taining only  a  part  of  the  New  Testament  has  received  a 
certain  designation,  another  and  totally  different  uncial,  as 
supplying  in  whole  or  in  part  the  deficiency  of  the  former, 
has  received  the  same  designation.  Thus  E  in  the  Gospels 
is  a  MS.  of  the  eighth  century ;  in  the  Acts,  it  is  a  different 
MS.  of  the  sixth  century ;  while  in  the  Pauline  Epistles  it  is 
a  mere  transcript  of  D,  of  uncertain  age,  of  no  critical  value, 
and  seldom  cited  at  all.  To  avoid  confusion,  it  has  been  pro- 
posed (and  the  plan  will  here  be  followed)  to  mark  the  dif- 
ferent Mss.  Ijearing  the  same  letter  with  figures  in  accordance 
with  the  order  of  the  books  contained  in  them  ;  thus  B  is  the 
famous  Vatican  Codex  of  the  fourth  century,  extending  to 
Heb.  ix.  14  ;  Bo  is  the  Vatican  MS.  No.  2066,  of  the  eighth 
century,  containing  the  Apocalypse.  D  of  the  sixth  century 
contains  the  Gospels,  Acts,  and  (in  Latin)  3  John  ;  D^  is  a  Ms. 
belonging  to  the  same  century,  and  containing  the  Pauline 
Epistles.  On  the  other  hand,  some  of  the  cursive  mss.,  which 
are  really  continuous  have  been  cited  under  different  numbers 
in  different  parts  of  the  New  Testament.  Thus  one  of  the 
most  valuable  of  them  is  33  in  the  Gospels,  13  in  the  Acts, 
and  17  in  the  Pauline  Epistles.  There  are  also  a  very  few  of 
the  uncials  the  designation  of  which  has  been  changed  by  the 
later  critics.  Thus  the  letter  J  is  no  longer  used,  and  the 
several  mss.  once  cited  under  that  designation  have  since,  in 
part,  been  differently  marked  ;  in  the  Gospels  the  letter  N 
has  uniformly  replaced  J ;  but  in  the .  Acts  and  Catholic 
Epistles  G.  was  for  a  time  generally,  and  continues  still  to  be 
sometimes  used  ;  in  the  Pauline  Epistles  L^  has  been  generally 
accepted,  and  the  same  designation  has  also  been  used  for 
the  Acts  and  Catholic  Epistles,  while  G^  is  appropriated  to 
another  small  fragment  of  the  Acts.  There  are  several  other 
variations  between  recent  critical  editors  in  regard  chiefly  to 
the  smaller  fragmentary  mss.  The  notation  is  uniform  in 
regard  to  the  more  complete  and  important  codices,  but  in 
using  critical  editions  of  the  text  it  is  important  to  observe 
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the  notation  adopted  in  regard  to  the  lesser  and  more 
recently  discovered  fragments. 

There  is  still  another  point  to  be  borne  in  mhid  in  con- 
nection with  the  citation  of  MSS.  As  soon  as  a  MS.  was  com- 
pleted, at  least  in  early  times,  it  was  subjected  to  a  careful 
revision.  The  person,  or  persons,  by  whom  this  was  done 
was  called  6  airn^aXKwv  or  6  BtopOrDTi]^.  The  corrections  of 
these  contemporary  examiners  are  of  the  greatest  importance. 
Other  corrections  were  made  at  various  ages  by  various  hands, 
so  that  the  Codex  Sinaiticus,  as  already  mentioned,  has  been 
corrected  as  late  as  the  twelfth  century.  The  work  of  the 
various  correctors  is  identified  and  their  age  determined  by 
certain  peculiarities.  For  example  :  in  Codex  B  when  the 
original  writing  had  faded  from  age,  it  was  inked  over,  letter 
by  letter,  accents  added,  and  corrections  made  from  a  copy 
in  use  at  the  time.  It  is  plain  that  this  inking,  the  addition 
of  the  accents,  and  the  corrections  were  by  the  same  hand, 
because  the  corrector  often  omits  to  ink  over  letters  or  sylla- 
bles which  he  thought  ought  to  be  omitted,  and  in  such  cases 
the  accents  are  not  inserted.  Generally  when  he  adds  any- 
thing, he  imitates  the  ancient  letters ;  but  sometimes,  when 
pressed  for  room,  he  uses  abbreviations  or  forms  of  letters 
belonging  to  the  tenth  and  eleventh  centuries  ;  sometimes  an 
abbreviation  of  this  sort  occurs  in  connection  with  the  omis- 
sion to  ink  over  some  letters.  Thus  Matt.  xvi.  19,  the  original 
reading  was  Bcoaoj  cot  ra?  KketBa^ :  the  scribe  wished  to  change 
it  to  Koi  Scoaco  aol  ra^  /tXet? ;  he  accomplished  it  by  prefixing 
Kal  in  the  abbreviated  form  G\,  neglecting  to  ink  over  the 
syllable  -8a9  and  writing  cr  above  it  in  the  late  cursive  instead 
of  the  uncial  form.  In  the  citation  of  mss.  reference  is  often 
made  to  these  corrections.  The  original  text  is  cited  simply 
by  the  letter  or  by  the  letter  with  an  asterisk  (*),  as  D  or  D*. 
The  several  correctors  in  the  order  of  their  antiquity  are 
marked  by  small  figures  at  the  right  hand  upper  corner  of 
the  letters,  as  C^,  C^,  C^,  etc.  In  the  case  of  N,  Tischendorf 
has  used  small  letters,  as  N%  n^,  n'. 

No  MS.  earlier  than  the  ninth  century  bears  a  date,  but 
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there  are  various  indications  by  wliicli  a  practised  eye  is  able 
to  determine  with  certainty,  and  generally  within  the  limits 
of  half  a  century,  the  period  wlien  they  were  writteii.  Besides 
the  broad  distinction  between  uncials  and  cursives  already 
mentioned,  much  may  be  determined  from  the  form  of  the 
letters.  In  Egyptian  papyri  and  in  those  found  at  Pompeii, 
wliich  arc  earlier  tlian  any  of  the  New  Testament  codices,  we 
have  the  primitive  type  of  Greek  writing.  The  text  is  in 
columns,  rudely  divided,  without  punctuation  or  division  of 
words ;  what  afterwards  became  iota  subscript  is  either  ad- 
script or  altogether  omitted ;  and  there  are  no  accents  or 
breathings  ;  the  letters  are  upright,  square,  and  simple.  To 
these  characteristics  the  earlier  New  Testament  codices  closely 
conform.  Later,  tlie  characters  became  more  narrow,  oblong, 
and  leaning,  and  were  marked  by  more  elaborateness  in  style. 
Initial  letters  of  larger  size  were  introduced  ;  and  punctuation 
marks,  at  first  a  simple  dot  to  mark  division  of  sentences 
(which  was  in  common  use  before  the  beginning  of  the  fifth 
century)  gradually  became  more  complex.  The  interrogation 
mark  (;)  came  into  use  in  the  ninth  century.  The  contrac- 
tions in  the  older  mss.  are  confined  to  a  few  frequently  recur- 
ring words,  as  ©C,  IC,  XC,  KC,  YC,  HHP,  AAA,  etc.  (^eo?, 
^Irjaoo'i,  Xpto-To?,  xvpto'^^  vlo^,  'iruTi^p,  /iaveiB')  while  later 
these  are  increased  in  number.  Iota  adscript  is  rare  in  the 
earlier,  more  common  in  the  later,  uncials.  Accents  arc  not 
found  earlier  tlian  the  eighth  century.  The  material  on 
which  the  characters  were  written,  as  well  as  the  characters 
themselves, underwent  a  gradual  change.  The  earliest  codices 
that  have  come  down  to  us  are  on  the  thinnest  and  finest 
vellum  ;  later,  the  parchment  becomes  thick  and  coarse. 

Another  indication  of  age  is  in  the  various  marks  of  division 
of  the  books  found,  or  not  found,  in  the  different  mss.  The 
oldest  extant  system  of  division  is  found  only  in  Codices  B 
and  E,  and  is  a  division  according  to  the  sense,  a  fresh  section 
commencing  Avhenever  a  new  subject  is  introduced.  These 
paragraphs  are  marked  in  Tregcllcs'  edition  of  the  Greek 
New  Testament.     In  the  Pauline  Epistles  these  sections  are 
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numbered  continuously  throughout,  as  if  forming  one  book, 
and  it  is  interesting  to  note  that  according  to  these  numljers 
the  Epistle  to  the  Hebrews  is  placed  between  the  Epistles  to 
the  Galatians  and  the  Ephesians.  In  codex  B  it  is  actually 
placed  just  after  2  Thessalonians  and  thus  the  mutilation 
which  took  away  the  latter  part  of  Hebrews  removed  also  the 
Pastoral  Epistles ;  but  in  the  numbering,  the  last  section  of 
Galatians  is  58,  the  first  of  Hebrews  59,  the  end  of  Hebrews 
is  lost,  but  the  first  section  of  Ephesians  is  70,  leaving,  no 
doubt,  that  the  numbering  originally  ran  on  continuously 
from  Galatians  through  Hebrews  to  Ephesians.  There  arc 
three  systems  of  division  of  especial  value  in  determining  the 
date  of  a  codex:  the  so-called  Ammonian  sections  with  the 
Eusebian  canons ;  the  crrt'^ot  of  Euthalius ;  and  the  riiXoi^ 
often  improperly  called  Ke^aXaia. 

1.  The  Ammonian  sections.  Ammonius,  a  scholar  of  Alex- 
andria of  the  third  century,  constructed  a  Harmony  of  the  Gos- 
pels on  the  basis  of  Matthew,  with  which  he  grouped  the  parallel 
passages  of  the  other  Gospels.  We  know  his  system,  how- 
ever, only  as  modified  by  Eusebius  of  Caesarea  (fourth  century) 
in  connection  with  whose  "  canons  "  the  Ammonian  sections 
are  recorded.  Eusebius  seems  to  have  had  in  mind  not  so 
much  a  harmony  as  a  system  of  passages  in  the  Gospels 
illustrative  of  one  another,  —  a  sort  of  combination  of  a  har- 
mony with  a  reference  Bil)le ;  e.g.  the  miraculous  draught  of 
fishes  after  the  resurrection  (John.  xxi.  1-6)  is  combined  with 
the  like  miracle  near  the  beginning  of  our  Lord's  ministry 
(Luke  V.  4-7).  Ammonius  necessarily  interrupted  the  order 
of  the  last  three  Gospels ;  Eusebius  arranged  tallies  of  num- 
bers by  which  the  assimilated  passages  of  the  se\'eral  Gospels 
were  simply  indicated.  Each  Gospel  is  divided  into  sections, 
numbered  continuously  throughout.  Matthew  has  355  sections  ; 
Mark,  233  (to  xvi.  8  ;  the  last  twelve  verses  not  being  included 
in  the  sections)  ;  Luke,  342 ;  John,  232.  Eusebius  formed 
ten  tables,  called  "  Canons."  The  first  contains  a  list  of  all 
the  passages  (seventy-one  in  number)  contained  in  all  four  Gos- 
pels; the  sections  of  Matthew  contained  in  the  list  are  set  down 
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iu  one  column  according  to  the  order  of  their  numbers,  and 
then,  in  separate  columns  —  one  for  each  of  the  other  Gospels 
—  are  set  over  against  these  the  number  of  the  corresponding 
section  in  the  Gospel  to  which  the  column  belongs.  The 
canons  2,  3,  and  4,  contain  lists  of  the  sections  common  to 
three  of  the  Gospels  ;  No.  2  grouping  the  first  three  Gospels  ; 
No.  3,  Matt.,  Lk.,  Jno. ;  and  No.  4,  Matt.,  Mk.,  Jno.  Canons 
5-9  contain  lists  of  the  sections  in  which  any  two  of  the 
Gospels  agi-ee  ;  while  canon  10  is  a  list  of,  in  all,  249  passages 
peculiar  to  some  one  of  the  Gospels.  It  was  the  custom  to 
affix  the  numbers  for  the  sections  and  canons  in  their  proper 
place  in  the  margin  of  the  mss.,  the  number  for  the  section 
above,  and  that  for  the  canon  below.  Thus,  in  the  Gospel  of 
Matthew,  ?|?  indicates  that  the  passage  to  which  it  is  attached 
is  section  329  in  that  Gospel,  and  by  looking  at  canon  4  will 
be  found  over  against  that  number  the  corresponding  sections 
of  Mark  and  John,  viz.  207  of  the  former  and  187  of  the 
latter.  The  passages  in  this  case  are  Matt,  xxvii.  27-29 ; 
Mark  xv.  16-19 ;  John  xix.  5.  These  sections  and  canons 
are  given  in  several  of  the  critical  editions  of  the  Greek  New 
Testament ;  in  Tischendorf  they  are  marked  by  small  Arabic 
immerals,  inserted  in  the  text,  and  in  Tregelles  by  the  old 
Greek  letter  numerals,  placed  in  the  margin.  The  oldest 
codex  in  which  these  are  found  is  x,  and  they  appear  to  have 
been  affixed  either  by  the  original  scribe  or  by  a  contemporary 
hand.  In  the  palimpsests  C,  R,  P,  Q,  Z,  the  sections  are 
given,  but  the  canons,  which  were  usually  marked  in  vermilion 
{Kivvd^api'i') ,  if  originally  there,  would  have  been  wholly 
washed  out  in  the  preparation  of  the  parchment  for  a  second 
use,  and  are  no  longer  found.  Both  are  wanting  in  B.  These 
numbers  not  only  show  that  the  codex  containing  thema prima 
matiu  cannot  be  older  than  Eusebius,  but  also  have  an  impor- 
tant bearing  upon  the  opinion  of  Eusebius  in  regard  to  the 
genuineness  of  some  disputed  passages  of  the  Gospels. 

2.  The  arl-)(pL  of  Euthalius  was  a  device  to  assist  in  mak- 
ing proper  pauses  in  the  public  reading  of  the  scriptures,  and 
consists  of  an  arrangement  of  each  sentence,  or  considerable 
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part  of  a  sentence,  in  a  separate  line.  Tlie  idea  was  suggested 
by  the  arrangement  of  the  parallel  clauses  of  the  poetical 
books  of  the  Old  Testament  in  the  LXX.  The  Gospels  were 
probably  divided  in  this  way  before  Euthalius  ;  he  applied  the 
plan  to  the  Pauline  Epistles  in  458,  and  to  the  Acts  and 
Catholic  Epistles  in  490.  As  the  crTt%ot  were  of  quite  unequal 
length,  the  arrangement  was  rather  extravagant  of  \ellum, 
and  the  fashion  soon  passed  away.  The  chief  examples  of  it 
are  D  and  Dj  and  Hg.  But  the  enumeration  of  the  arixot 
was  preserved  in  many  mss.  after  this  form  of  writing  had 
itself  been  abandoned,  and  helps  to  determine  the  date. 

3.  The  third  method  of  division  mentioned  above  was 
into  titXoc  or  Ke<paXaLa,  the  former  term  belonging  more 
strictly  to  the  Gospels,  the  latter  to  the  remaining  books. 
The  TlTXo<i  is  a  short  descriptive  heading  of  the  first  or  prin- 
cipal subject  contained  in  the  section.  It  is  sometimes  placed 
in  the  margin,  sometimes  at  the  top  or  bottom  of  the  page, 
and  a  list  of  these  rlrXot,  or  headings,  is  usually  prefixed  to 
each  book.  They  appear  to  have  come  into  general  use  just 
before  the  fifth  century.  No  trace  of  them  is  found  in  n  or 
B,  but  they  appear  in  A,  C,  R,  and  Z.  The  average  length 
of  the  titXol  is  a  little  more  than  double  that  of  the  sections 
in  B.  They  are  given  in  full  from  the  principal  uncials  con- 
taining them  in  Tregelles'  Greek  New  Testament,  and  for 
each  of  the  principal  parts  of  the  volume  are  placed  at  tlie 
end  of  that  part.  The  Apocalypse  was  divided  into  sections 
by  Andreas  of  Caesarea  about  a.d.  500.  The  whole  book 
was  arranged  in  twenty-four  Xoyot,  each  consisting  of  three 
K6<})akata. 

There  are  many  other  indications  of  the  antiquity  of  mss. 
quite  independent  of  the  character  of  their  readings.  In  the 
cursiA-es,  the  material,  the  character  of  the  letters,  and  the 
abbreviations  are  especially  valuable  indications.  Many  of 
these  are  distinctly  dated.  In  the  later  mss.  the  corrections, 
as  in  67  (Epp.),  are  often  of  more  value  than  the  original 
text.  One  interesting  fact  must  not  be  passed  over.  In 
A.D.  331,  Eusebius  was  ordered  by  the  emperor  Constantino 
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to  have  fifty  handsome  and  well-written  copies  of  the  scrip- 
tures jirepared  for  the  use  of  the  churches  in  his  new  capital, 
Constantinople.  Eusebius  (Vit.  Const,  iv.  36,  37)  records 
that  this  was  done,  and  that  the  sheets  were  arranged  in 
sets  of  three  or  four :  "  cum  nos  in  voluminibus  niagnifice 
cxornatis  tcrniones  et  quaternioncs  ad  eum  misisscinus." 
There  are  but  two  extant  codices,  n  and  B,  of  sufficient 
antiquity  to  have  been  possibly  among  this  number ;  but  of 
these  B  is  excluded,  from  the  fact  that  its  sheets  are  arranged 
in  sets  of  five  (quiniones),  and  it  remains  probable  that  N, 
corresponding  in  every  respect  to  the  description,  and  written 
on  the  finest  vellum,  was  one  of  these  very  copies. 

While  all  the  uncials  have  been  collated,  and  nearly  all 
published,  with  the  utmost  care,  comparatively  few  of  the 
cursives  have  been  thoroughly  examined  by  competent 
scholars,  nor  is  it  likely  that  the  mass  of  them  ever  will  be, 
since  after  selecting  much  less  than  one  hundred  of  them, 
the  rest  are  of  exceedingly  little  critical  value  in  comparison 
with  the  others.  Still  there  remains  a  considerable  number 
never  yet  carefully  collated  throughout,  which  might  repay 
the  labor.  It  is  impossible  to  form  any  tolerably  accurate 
estimate  of  the  whole  number  of  various  readings  which  have 
already  been  collected.  "VVestcott  (Smith's  Diet.,  Art.  New 
Testament,  §  30)  says,  "  they  cannot  be  less  than  one  hundred 
and  twenty  thousand  in  all,  though  of  these  a  very  large  pro- 
portion consist  of  differences  of  spelling  and  isolated  aberra- 
tions of  scribes,  and  of  the  remainder  comparatively  few 
alterations  are  sufficiently  well  supported  to  create  reasonable 
doubt  as  to  the  final  judgment.  Probably  there  are  not  more 
than  from  sixteen  hundred  to  two  thousand  places  in  which 
the  true  reading  is  a  matter  of  uncertainty,  even  if  we  include 
in  this,  questions  of  order,  inflection,  and  orthography,  The 
doubtful  readings  hj  which  the  sense  is  in  any  way  affected 
are  very  mucli  fewer,  and  those  of  dogmatic  importance  can 
be  easily  numbered." 

Besides  manuscripts,  tliere  are  two  other  chief  sources  of 
information  in  regard  to  the  true  reading  of  the  original  text : 
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Versions  and  Patristic  quotations.  It  will  be  necessary  to 
say  something  of  each  of  them.  The  wide  spread  of  the 
Greek  lang-uage  and  literature  obviated  for  a  little  time  in 
most  countries  the  necessity  of  translations  of  the  New 
Testament ;  but  as  soon  as  Christians  not  familiar  with  Greek 
began  to  multiply  in  any  country,  the  sacred  books,  both  of 
the  Old  and  the  New  Testament,  were  at  once  translated  into 
the  vernacular.  These  translations  were  of  necessity  preserved 
in  manuscripts  in  the  same  way  as  the  original,  and  with 
quite  as  much  liability  to  error  in  the  process  of  repeated 
transcription,  in  addition  to  any  errors  of  translation.  Of  some 
of  the  ancient  versions,  many  and  ancient  mss.  have  been 
preserved,  and  have  been  carefully  collated  ;  of  others  there 
are  but  few  remains,  and  those  still  but  imperfectly  investi- 
gated. While,  therefore,  something  of  critical  value  still 
remains  to  reward  the  labors  of  the  student,  very  much  of 
the  liighest  importance  has  already  been  made  accessible. 
Notwithstanding  the  common  liability  of  the  Greek  mss.,  and 
of  those  of  all  versions,  to  error,  it  is  in  the  highest  degree 
unlikely  that  they  would  all  vary  in  the  same  way  in  the  same 
passages.  Hence,  when  a  reading  is  found  in  a  few  of  the 
earliest  Greek  mss.,  and  is  confirmed  by  an  ancient  version, 
there  is  strong  evidence  of  the  early  prevalence  of  the  read- 
ing ;  if  a  second  and  a  third  of  the  other  ancient  versions  also 
concur,  the  evidence  in  its  favor  is  exceedingly  strong. 

The  evidence  of  the  versions,  in  the  nature  of  the  case,  is 
of  very  different  weight  in  regard  to  different  classes  of 
readings,  and,  in  some  points,  in  regard  to  the  language  of 
the  version.  Some  languages  are  evidently  capable  of  more 
fully  representing  the  exact  Greek  forms  than  others  —  the 
Semitic  tongues,  e.g.  being  able  to  give  but  slight  evidence  of 
the  tenses  of  the  Greek  verb  or  of  the  cases  of  the  noun.  In 
regard  to  the  omission  or  insertion  of  words  and  clauses, 
versions  may  give  as  clear  evidence  as  the  Greek  mss.  them- 
selves ;  and  even  in  case  of  inaccuracy  in  the  translation,  the 
very  mistake  often  indicates  the  reading  from  which  it  must 
have  been  derived.     In  general  the  very  early  versions  slav- 
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ishly  followed  their  Greek  text,  1  o  the  neglect  not  only  of  the 
vernacular  idiom,  but  even  of  grammatical  construction,  the 
Genitive  absolute,  e.g.  often  appearing  in  the  Latin  instead 
of  the  Ablative.  The  earliest  Latin  versions,  indeed,  were  so 
absolutely  servile  as  often  to  show  the  order  of  the  Greek 
words  in  opposition  to  the  requirements  of  their  own  tongue. 
The  amount  of  assistance  to  be  obtained  from  the  versions  in 
the  criticism  of  the  text  is  far  greater  than  was  imagined 
before  their  careful  study  was  entered  upon,  and  greater  than 
could  now  be  supposed  possible  by  one  who  has  not  carefully 
examined  the  evidence. 

Of  all  the  versions,  at  once  the  most  important  and  the 
most  carefully  examined  is  the  Latin.  This  was  not  made 
in  Italy.  The  church  of  Rome  during  the  first  two  centuries 
"  was  essentially  Greek.  The  Roman  bishops  bear  Greek 
names ;  the  earliest  Roman  liturgy  was  Greek ;  the  few  re- 
mains of  the  Christian  literature  of  Rome  are  Greek.  The 
same  remark  holds  true  of  Gaul."  Fortunately,  the  need  of 
a  Latin  version  was  first  felt  where  the  uncouth  Latinity  of 
an  exceedingly  literal  version  would  not  be  offensive,  —  in 
Northern  Africa.  Of  its  origin  no  distinct  knowledge  has 
been  preserved  ;  but  in  the  time  of  Tertullian,  at  the  close  of 
the  second  century,  it  was  old  enough  and  in  sufficiently  ex- 
tensive use  to  exert  a  moulding  influence  upon  the  current 
language  of  Christians  (adv.  Prax.  5).  The  Latin  translator 
of  Irenaeus,  probably  a  contemporary  of  Tertullian,  was 
familiar  with  it,  and  it  is  old  enough  not  to  have  included 
originally  the  Epistle  to  the  Hebrews,  that  of  James,  and 
2  Peter.  It  is  considered  settled  that  it  had  already  received 
a  definite  shape  soon  after  the  middle  of  the  second  century. 
The  Gospels  are  placed  in  it  in  the  following  order :  Matthew, 
John,  Luke,  Mark.  The  codices  of  this  version  are  cited  by 
small  Roman  letters  ;  but  unfortunately  there  is  more  varia- 
tion in  the  use  of  these  letters  than  in  the  case  of  the  Greek. 
The  letters  given  below  are  those  used  by  Tregelles  and  Tisch- 
endorf ;  except  for  the  first  three,  a  different  designation  is 
given   by  Westcott  (Art.  Vulgate,  in  Smith's  Diet.).     The 
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following  are  the  most  important,  but  of  them  the  first  three 
are  of  far  more  weight  than  the  others. 

a     Codex  Vercellensis.         Cent.  IV. 
b     Codex  Veronensis.  Cent.  IV.  or  V. 

c     Codex  Colbertinus.         Cent.  XL 
h     Codex  Claromontanus.  Cent.  IV.  or  V. 
i      Codex  Vindobonensis.    Cent.  V.  or  VI. 
k     Codex  Bobbiensis.  Cent.  IV.  or  V. 

m    Codex  Mai's  Speculum.  Cent.  VI.  or  VII. 
This  version  passed  over  from  Africa  to  North  Italy,  where 
the  roughness  of  its  language  led  in  the  fourth  century  to  a 
revision.     This  new  version  is  known  as  the  Itala,  and  is  m 
better  Latin,  and  is  commended  by  Augustine  for  its  accuracy. 
The  best  codex  is  f  =  Qodex  Brixianus,  butff  i  and  ff  2==  Codd. 
Corbeienses,and  g\  g2=  Codd.  Sangermanenses,  contammg 
a  mixed  text  of  the  two  versions,  are  cited.    There  are  also  a 
number  of  mss.  of  a  recension  of  the  Latin,  independent  of, 
and  possibly  partly  prior  to,  the  revision  by  Jerome.     West- 
cott  has  proposed  to  designate  these  by  the  small  Greek  letters 
(a-«)  and  has  enumerated  them  in  the  article  referred  to 
above ;  but  as  yet  not  much  critical  use  has  been  made  of  them. 
Besides  the  versions  enumerated,  there  are  said  to  have  been 
private  translations  into  Lathi  (August.  De  doctr.  Christ,  u. 
16  (11)),  and  by  the  close  of  the  fourth  century  there  was  so 
much  confusion  that  Jerome  was  requested  by  Pope  Damasus 
to  undertake  a  new  revision.     He  at  once  set  about  the  task  — 
not  of  making  a  new  translation  of  the  New  Testament  (as 
he  did  of  the  Old),  but  of  revising  the  existing  translation 
by  comparison  with  the   best  Greek  mss.  to  which   he   had 
access.     His  labor  was  chiefly  spent  upon  the  Gospels,  where 
the  existing  texts  were   most  variant  and  corrupt.     It  has 
even  been  questioned  whether  he  revised  the  other  books  at 
all;  it  seems  certain,  however,  that  he  did  so,  but  hastily 
and  imperfectly.     The  chief  mss.  of  this  version,  with  their 
designations,  are  :  am.  =  cod.  Amiatinus.  Cent.  vi.     This  is 
written  with  such  accuracy,  that  in  value  as  well  as  age  it 
stands  at  the  head  of  the  authorities  —  contains  the  whole 
Latm  Bible  except  Baruch  (the  New  Testament  is  printed  m 
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tlic  margin  of  Trcgelles'  Greek  Testament)  ;  fuld.  =  cod. 
Fuldensis,  containing  the  whole  New  Testament,  but  the 
Gospels  in  harmony  —  its  text  is  of  nearly  equal  value  with 
the  preceding  (this  codex  was  published  in  18G8,  edited  by 
Ranke)  ;  harl.  =  cod.  Harleianus;  for.  =  cod.  Porojuliensis  ; 
and  tol.  =  cod.  Toletanus.  The  first  two  of  these  are  much 
more  important  than  the  others ;  there  are  also  several  others, 
occasionally  cited  under  simple  abbreviations.  Two  centuries 
elapsed  before  Jerome's  version  came  into  general  use,  and 
by  the  end  of  two  more  there  was  need  of  a  fresh  revision. 
This  was  accomplished  by  Alcuin,  at  the  request  of  Charle- 
magne, and  was  simply  a  revision  by  a  comparison  of  "the  best 
Latin  texts  without  reference  to  the  Greek,  It  is  occasionally 
referred  to  as  Vulg.  Ale.  In  the  following  centuries  various 
revisions  were  attempted.  In  1590  an  authoritative  revision 
was  put  forth  by  Sixtus  V.,  but  containing  so  many  arbitrary 
corrections  that  two  years  later  it  was  superseded  by  the 
modern  authorized  Vulgate,  put  forth  by  Clement  YIIL,  and 
hence  often  called  the  Clementine  Vulgate,  and  sometimes 
quoted  as  Vulg-.  CI.  It  is  substantially  Jerome's  revision, 
but  with  readings  gathered  from  various  quarters. 

The  version  next  in  importance  to  the  Latin  is  the  Syriac. 
There  is  evidence  of  the  existence  of  a  Syriac  translation  of 
the  Gospels  at  least  as  early  as  the  middle  of  the  second 
century  (Euseb.  Eccl.  Hist.  iv.  22).  The  earliest  Syriac 
versions  we  now  have,  the  Curetonian  and  the  Peshito,  are 
supposed  to  stand  in  the  same  relation  to  each  other  as 
the  Vetus  Latina  and  the  Vulgate.  The  former  exists  only 
in  a  single  ms.  of  the  fifth  century,  brought  by  Dr.  Cureton 
in  1842  from  the  Nitrian  monasteries.  It  contains  only 
fragments  of  the  Gospels  (Matt,  i.-viii.  22;  x.  32 — xxiii. 
25  ;  Mark  xvi.  17-20 ;  John  i.  1-43 ;  iii.  5  —  viii.  19 ;  but 
not  including  vii.  53  —  viii.  11.  Many  words  in  iii.  30 
—  iv.  G  are  illegible;  xiv.  10-12,  15-19,  21-23,  26-29; 
Luke  ii.  48 — iii.  16;  vii.  83  —  xvi.  12  ;  xvii.  1  —  xxiv.  44.) 
This  codex  has  many  interpolations,  but  it  also  preserves 
many   characteristic  readings   of    the  most  ancient  type. 
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The  First  Gospel  is  thought  by  Dr.  Curcton  and  others  to 
have  been  translated,  not  from  the  Greek  but,  from  Vaa Hebrew 
original  of  Matthew.  The  Peshito,  belonging  originally  to  a 
very  early  period,  when  the  canon  of  the  New  Testament 
was  not  fully  settled,  does  not  contain  the  four  Catholic 
Epistles,  2  Peter,  2  and  3  Jo^jn,  and  Jude,  nor  the  Apocalypse ; 
it  also  Avants  John  vii.  .38 — viii.  11.  It  is  shown  to  be  earlier 
than  the  fourth  century  by  the  fact  of  its  use  by  all  the  sects 
into  which  the  Syrian  church  was  then  divided.  In  the  pro- 
cess of  transmission  from  age  to  age,  like  the  Greek  mss. 
themselves,  it  has  suffered  not  merely  from  the  errors  of  the 
scribes,  but  also  from  the  effort  to  correct  it  by  a  Greek  text 
as  late  as  the  fourth  century.  The  present  Peshito  is  there- 
fore looked  upon  as  a  recension  of  an  older  text,  combining 
in  itself  (like  the  Latin  Cod.  Brixianus)  readings  of  the 
highest  antiquity  with  others  which  had  begun  to  be  current 
at  the  date  of  our  oldest  Greek  mss. 

In  A.D.  508  a  new  version  from  the  Greek  into  the  Syriac 
was  undertaken  by  Polycarp  at  the  instance  of  Philoxenus, 
Monophysite  bishop  of  Hierapolis,  from  whom  it  is  commonly 
called  the  Philoxenian  version.  Of  this  version,  in  its  original 
state,  all  that  now  remains  are  some  quotations  in  Syrian 
writers,  and  perhaps  one  Ms.  of  the  Gospels  at  Florence,  and 
one  of  the  Acts  and  seven  Catholic  Epistles  in  the  Bodleian 
library.  The  Catholic  Epistles,  wanting  in  the  Peshito,  were 
also  published  by  Pococke  in  1630,  from  a  MS.  in  the  Bodleian, 
which  it  is  thought  may  have  been  a  part  of  the  original 
Philoxenian.  These  are  now  commonly  printed  with  the 
Peshito,  to  which,  however,  they  do  not  belong. 

A  century  later  (a.d.  616)  a  revision  of  the  Philoxenian 
was  made  at  Alexandria  by  Thomas  of  Harkel,  also  bishop  of 
Hierapolis.  This  also  is  sometimes  cited  as  the  Philoxenian, 
but  is  more  accurately  called  the  Harclean.  Of  this  version 
there  are  known  several  mss.  of  the  Gospels,  but  only  one 
(in  New  College  Library,  Oxford)  of  the  rest  of  the  New 
Testament.  As  it  is  mutilated  at  the  end,  it  is  not  known 
whether  it  originally  contained  the  Apocalypse  or  not.     This 
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version  is  of  especial  value  because  of  its  slavish  adherence  to 
the  Greek,  word  for  word  and  particle  for  particle,  in  entire 
disregard  of  the  Syriac  idiom.  It  is  therefore  an  important 
witness  to  the  current  Greek  text  of  the  seventh  century.  It 
also  contains  in  the  margin  various  readings  from  one  or  two, 
sometimes  from  three,  Greek  mss.  of  a  much  earlier  date. 
In  critical  editions  the  Harclean  text  and  margin  are  there- 
fore cited  separately. 

The  so-called  Jerusalem- Syriac  is  also  cited  in  critical 
editions  of  the  Greek  New  Testament.  It  is  a  lectionary  of 
uncertain  age,  and  is  supposed  by  Tregelles  to  be  only  a  trans- 
lation of  a  Greek  Evangelistarium.  It  is  known  only  in  a 
single  MS.  in  the  Vatican  library,  dated  Antioch,  a.d.  1031 ; 
its  readings  have  been  collated,  and  more  recently  the 
MS.  itself  also  has  been  published  at  Verona  (1861-64). 
This  lectionary  has  much  more  value  for  critical  than  for 
other  purposes.  Its  dialect  is  not  the  common  Syriac,  its 
grammar  is  peculiar,  and  its  forms  rather  Chaldee  than 
Syriac.  Its  readings,  however,  are  ancient,  and  Tischendorf 
considers  that  its  text  bears  a  closer  resemblance  to  that  of 
the  best  uncials  than  the  Peshito. 

There  are  three  Egyptian  versions  in  as  many  different 
dialects  :  the  Sahidic  (or  Thebaic) ,  the  Coptic  (or  Memphitic) , 
and  the  Basmuric.  Only  the  first  two  are  possessed  of  critical 
value.  From  the  smallness  of  the  number  of  scholars  familiar 
with  the  Egyptian  dialect,  comparatively  little  critical  labor 
has  been  bestowed  upon  these  versions.  There  is  some 
evidence  to  show  that  an  Egyptian  version  was  in  existence 
in  the  second  century,  and  this  is  supposed  to  be  represented 
by  the  Sahidic,  while  the  Coptic  may  constitute  a  later  revision. 
They  are  assigned  by  critics  to  the  latter  part  of  the  second 
and  of  the  third  centuries  respectively.  The  Sahidic  has 
been  at  various  times  published  in  fragments,  in  part  from  a 
MS.  of  the  fifth  century ;  but  a  complete  critical  edition  is  still 
a  desideratum.  The  Coptic  has  been  repeatedly  published, 
and  is  still  read  in  the  churches  of  the  Egyptian  Christians, 
although  their  vernacular  tongue  is  Arabic. 
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The  Gothic  version  was  made  by  Ulphilas,  Arian  bishop  of 
the  Goths,  A.D.  S40-383.  It  was,  therefore,  certainly  made 
in  the  fourth  century,  and  was  in  use  among  both  the  Eastern 
and  Western  Goths.  Its  principal  MS.  is  the  Cod.  Arg-entciis, 
written  in  silver  letters  on  purple  vellum,  and  preserved  in 
the  University  of  Upsal.  It  is  of  the  sixth  century,  but 
unfortunately  in  so  fragmentary  a  condition  as  to  contain  but 
one  hundred  and  eighty-seven  out  of  its  original  three  hundred 
and  thirty  folios.  There  are,  however,  six  or  seven  other 
codices  known,  containing  parts  of  all  the  New  Testament 
except  the  Acts,  Hebrews,  Catholic  Epistles,  and  Apocalypse. 
When  the  readings  of  this  version  confirm  those  of  the  most 
ancient  authorities  the  united  testimony  is  considered  of 
especial  value. 

Christianity  was  introduced  into  Ethiopia  in  the  fourth 
century,  and  the  Ethiopic  version  was  probably  made  soon 
after.  The  Ethiopic  New  Testament  was  printed  at  Kome 
1548-49  under  the  editorship  of  three  Abyssinians,  and  this 
text  is  reprinted  in  Walton's  Polyglot.  In  1826-30  a  new 
edition,  formed  by  a  collation  of  Mss.,  was  printed  by  Mr. 
Piatt.    These  two  editions  are  usually  separately  cited. 

The  Armenian  version  was  made  from  Greek  mss.  about 
the  middle  of  the  fifth  century.  It  has  been  repeatedly 
published  in  its  original  language,  with  which  none  of  the 
critical  editors  of  the  Greek  New  Testament  appear  to  have 
been  familiar.  Various  passages  have  been  collated  for  one 
and  another  of  these  critics  by  various  scholars,  until  at  last 
a  full  collation  of  the  text  of  Zohrab  was  made  for  Tregelles 
by  Dr.  Rieu  of  the  British  l^Iuseum.  It  seems,  liowever,  that 
much  critical  labor  is  still  required  upon  the  Armenian  text 
itself  before  it  can  be  appealed  to  as  of  much  weight,  except 
on  certain  definite  points. 

The  third  source  of  ev-idence  for  the  text  —  Patristic  quota- 
tions —  must  be  confessed  to  be  in  a  far  less  satisfactory 
condition  than  the  other  two.  The  transcribers  of  the  writ- 
ings of  the  Fathers  have  so  frequently  corrected  their  scriptural 
quotations,  by  altering  them  to  conform  to  the  text  current 
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in  their  own  day,  that  it  is  impossible  to  place  much  reliance 
upon  simple  citations  until  the  writings  of  tlie  Fathers  them- 
selves shall  have  been  carefully  and  critically  edited  from  the 
best  accessible  manuscripts.  Often  the  context  itself  shows 
that  a  different  text  was  followed  by  the  Fathers  cited  fi-om 
that  which  now  appears  in  their  printed  works.  Probably  it 
is  from  this  cause  chiefly  that  different  texts  are  now  foinid 
in  the  same  citations  in  different  parts  of  the  works  of  the 
same  Father.  This  is  especially  the  case  with  such  voluminous 
writers  as  Origen  and  Chrysostom.  There  are,  however, 
two  kinds  of  citation  which  are  free  from  this  uncertainty, 
and  in  which  the  value  of  Patristic  testimony  is  very  great. 
It  often  happens  that  the  Fathers  quote  the  New  Testament 
in  a  loose  way,  not  verbatim,  but  giving  the  sense  in  words 
interwoven  with  words  of  their  own.  This  is  characteristic 
of  nearly  all  quotations  in  the  Apostolic  Fathers,  and  of  many 
of  a  later  date.  In  such  cases  the  scribe  has  had  no  chance 
for  his  alterations,  and  if  the  disputed  reading  is  of  such  a 
nature  as  to  be  shown  by  a  citation  of  this  kind,  the  authority 
of  such  passages  may  be  appealed  to  with  confidence,  and 
will  sometimes  give  evidence  as  to  the  text  earlier  than  that 
of  any  MS.,  or  MS.  of  a  version  now  extant.  Again,  w^e  know 
that  variations  of  reading  in  the  mss.  existed  as  early  as  the 
time  of  Marcion  (settled  as  an  heretical  teacher  at  Rome  before 
A.D.  139).  Origen  and  Eusebius  were  abundant  in  critical 
labors  upon  the  Greek  text,  and  Jerome  upon  the  Latin. 
Now  these,  and  other  Patristic  writers,  sometimes  discuss 
various  readings,  state  the  division  of  the  mss.  about  them, 
and  pronounce  their  own  opinion,  with  their  reasons.  In 
such  cases  —  and  they  are  many  —  the  evidence  afforded  is 
plainly  of  the  utmost  value.  Sometimes  even  here  the 
scribe  has  undertaken  to  alter  the  citation  itself,  but  his  work 
is  betrayed  by  the  accompanying  discussion.  In  one  or  two 
instances  he  has  carried  his  attempt  at  alteration  to  the  point 
of  making  nonsense  of  the  passage  (as  in  the  comment  of 
Eusebius  on  Matt.  i.  24,  Becy/xaTtcrat,  Cramer's  Catena,  i.  p.  12), 
yet  still  leaving  it  possible  to  sec  wliat  must  have  been  the 
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original  reading  of  his  author.  Such  discussions  in  the 
Fathers  sometimes  show  the  existence  of  a  reading  in  early 
and  excellent  mss.,  which  no  longer  exists  in  any  codex  which 
has  come  down  to  our  time  ;  if  such  a  reading  is  confirmed 
by  the  authority  of  the  most  important  versions,  it  might 
even  happen  theoretically  that  there  would  be  preponderating 
evidence  in  its  favor,  in  opposition  to  every  extant  Greek  MS. 
The  evidence,  however,  in,  such  a  case  would  require,  of 
course,  very  searching  scrutiny.  In  regard  to  the  great  mass 
of  simple  quotations  in  the  Fathers,  it  is  obvious  that  moi-e 
reliance  can  be  placed  upon  those  readings  which  differ  from, 
than  upon  those  which  agree  with,  the  text  most  familiar  to 
their  copyists. 

Having  thus  very  briefly  sketched  the  three  chief  sources 
for  the  determination  of  the  text, ^ mss.,  versions,  and  Pa- 
tristic quotations,  —  it  remains  to  be  noted  that  the  mss.  may 
be  classified  by  certain  general  characteristics  which  aid 
materially  in  determining  the  weight  of  authority  to  be 
attached  to  any  of  them.  From  the  time  of  Bengel  down 
almost  or  quite  to  the  present,  many  critics  have  attempted 
to  carry  out  this  classification  sharply  and  definitely ;  some 
of  them  recognizing  two,  some  three,  and  some  four  groups 
of  mss.  After  much  controversy,  upon  full  examination  of 
the  facts,  the  present  conclusion  seems  to  be  that  no  sharp 
line  of  demarcation  can  be  drawn ;  there  being  many  mss. 
which  will  present  some  characteristics  of  more  than  one  of 
any  groups  which  can  be  formed.  Still,  there  is  an  almost 
universal  recognition  of  certain  general  characteristics  which 
broadly  divide  the  mss.  into  at  least  two  classes :  the  Alex- 
andrine or  African  group,  and  the  Asiatic  or  Byzantine. 
Tischendorf,  like  many  others,  subdivides  each  of  these 
groups  into  two ;  but  it  may  well  be  questioned  whether  sucli 
subdivision  is  sufficiently  definite  to  be  of  much  avail  for 
critical  purposes.  There  is,  however,  a  third  group,  suffi- 
ciently distinct  from  the  Byzantine,  which  generally  presents 
a  text  like  the  Alexandrine,  but  is  marked  by  numerous 
interpolations.     This  includes  D  and  other  Graeco-Latin  mss., 
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and  was  called  Western  by  Griesbach,  Latin  by  Tiscliendorf ; 
but  tlie  fact  that  to  this  class  unequivocally  belongs  the  Cure- 
tonian  Syriac  interferes  with  the  appropriateness  of  either  of 
these  names. 

The  following  are  some  of  the  peculiarities  which  serve  to 
distinguish  one  group  of  the  Mss.  from  another  : 

Peculiarities  of  spelling.  Besides  those  already  enumerated 
under  supposed  errors  in  the  earlier  codices  corrected  by  the 
later  scribes,  may  be  mentioned  the  substitution  of  the  aspirate 
for  the  tenuis  in  such  words  as  d(f>e\7rl^ovT€<;,  etc.,  and  such 
forms  as  exOk  for  %^69,  etc. 

Peculiarities  of  inflection  ;  most  frequently  the  Gen.  Sing, 
of  the  first  declension  after  p,  in  -i;?  instead  of  -a?,  as  crTre/pi??, 
Trpcoprjq,  etc.,  the  Accus.  of  the  third  declension  and  of  adjec- 
tives ending  in  v,  the  neglect  of  the  augment  in  some  vcrl)3 
beginning  with  a  diphthong,  and  some  instances  of  a  future 
conjunctive. 

Peculiarities  of  syntax  ;  very  commonly  idv  for  dv,  the 
use  of  iw,  idv,  and  orav  with  the  Indicative. 

Peculiarities  in  the  order  of  words,  and  omissions  of  certain 
words,  and  other  characteristic  readings  which  cannot  be 
thus  briefly  described. 

It  is  observable  that  these  peculiarities  are  not  all  of  them 
found  uniformly  in  any  codex,  nor,  on  the  other  hand,  are 
they  exclusively  confined  to  any  group  of  codices  ;  but  they 
are  found  so  often  in  some  mss.,  and  so  comparatively 
seldom  in  others,  that  their  presence  or  absence  becomes 
characteristic. 

The  groups  thus  marked  are  found  each  to  agree  within 
themselves  in  their  testimony  as  to  various  readings  ;  that  is 
to  say,  in  a  large  majority  of  instances,  the  smaller  group 
marked  by  these  peculiarities  will  be  found  on  one  side,  with 
a  very  few  others  agreeing  with  them,  while  the  mass  of  mss. 
will  be  on  the  other  side.  If  one  will  turn  to  the  pages  of 
any  critical  edition  of  the  Greek  New  Testament,  and  simply 
glance  over  the  citation  of  authorities,  he  will  observe  that 
certain  letters  are  habitually  grouped  together,  so  that  not 
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infrequently  the  citation  is  simply  made  of  two  or  three  of 
them,  with  an  "  etc."  for  the  long  list  usually  agreeing  with 
these.  The  variations  within  each  group  will  be  found  rela- 
tively much  greater  in  the  smaller  than  in  the  larger  group. 
This  foreshadows  the  fact,  which  will  presently  appear,  that 
they  constitute  the  more  independent  class  of  witnesses.  It 
becomes,  therefore,  a  question  of  much  importance  to  ascer- 
tain which  group  represents  the  older  text,  that  is,  the  text 
nearer  to  the  time  of  the  originals. 

This  question  cannot  be  decided  simply  by  the  antiquity 
of  the  Mss.  themselves;  for,  as  already  said,  it  may,  and 
sometimes  does,  happen  that  a  late  codex  exhibits  an  older 
text,  or,  in  other  words,  has  been  copied  from  an  earlier  Ms. 
than  one  actually  written  centuries  before  it.  Resort  must 
be  had,  in  the  first  instance,  to  unquestionably  early  au- 
thorities, such  as  express  quotations  in  the  early  Fathers 
and  versions  of  known  antiquity.  By  the  examination  of  a 
large  number  of  instances  of  this  sort,  the  character  of  a 
text  may  be  established,  and  when  this  has  been  satisfac- 
torily done  that  character  gives  or  takes  away  our  confi- 
dence generally  in  the  readings  of  a  codex  in  which  it  is  found. 
A  long  list  of  such  crucial  passages  may  be  found  in  Tregelles 
on  the  Printed  Text  of  the  Greek  Testament  (pp.  133-147). 
It  is  impossible  to  present  the  argument  at  all  fairly  in  a 
very  limited  space ;  but  the  few  following  instances  may  be 
enough  to  show  its  nature.  In  Matt.  xix.  17  the  two  readings 
are  :  (1)  rt  /xe  Xe7ei9  a'yaOov;  ovheh  ayad6<i,  el  fir)  eh.  (2)  rl 
fj,e  epo}Ta<i  irepl  rov  ayadov;  eh  icmv  6  dyad6<;.  Setting  aside 
the  MSS.  for  the  moment,  the  ancient  testimonies  are  as 
follows : 

For  (1),  of  the  Latin  versions  f  and  g;  the  Peshito  and 
Harclcan  (text)  Syriac ;  the  Sahidic ;  quotations  in  Hilary, 
Optatus,  Ambrose,  Chrysostom,  and  the  later  Fathers  gene- 
rally. 

For  (2),  seven  codices  of  Vctus  Latina,  including  all  the 
better  ones,  and  the  Vulgate  ;  the  Curetonian  and  Jerusalem 
Syriac;  the  Coptic  and  Armenian;   Origen  and  Augustine 
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expressly  quote  the  first  clause,  and  point  out  the  distinction 
between  the  words  as  here  given  by  Matthew  and  those 
recorded  by  Mark  and  Luke. 

Farther,  two  mss.  of  the  Vetus  Latina,  the  margin  of  the 
Harclcan  Syriac,  the  Ethiopic,  Justin  Martyr,  Eusebius,  and 
Jerome  give  one  clause  in  one  form  and  the  other  in  the 
other. 

It  is  evident  that  we  have  a  strong  preponderance  of  early 
testimony  in  favor  of  (2)  ;  while  it  is  also  plain  that  the 
variation  was  introduced  at  an  early  date.  On  general  con- 
siderations, we  can  see  no  reason  why  (1)  should  have  been 
altered  to  (2)  in  the  first  Gospel,  and  left  in  the  others ; 
while  the  well-known  tendency  of  the  scribes  to  conform 
parallel  passages  to  one  another  fully  explains  the  alteration 
of  (2)  to  (1).  Finally,  the  testimony  of  Origen  and  Augus- 
tine is  explicit  and  decisive. 

Now  let  us  look  at  the  mss.  For  the  early  reading  (2)  we 
haveN,B,D  (D  omits  roOand  o),L,l,22.  For  the  later  reading 
(1)  are  C,  E,  F,  G,  H, K,  M,  S,  U,V,  A  (P  omits  the  first  clause), 
and  the  great  mass  of  the  cursives.  Tlie  otlier  uncials  are 
defective  here.  It  will  be  seen  that  tlie  only  very  ancient 
codex  for  (1)  is  C,  while  of  the  later  L,"l,  22  agree  with  the 
early  codices  n,  B,  and  D. 

To  cite  another  instance  more  briefly :  In  Matt.  xv.  8  is  a 
quotation  from  Isa.  xxix.  13.  There  arc  two  readings  ;  one 
giving  the  quotation  in  full,  the  other  omitting  the  words  in 
brackets  :  [e77t^et  /xo/]  6  Xao'i  ovro<i  [tw  aTo/Mart  avrwv  KaX\ 
Tot9  %eiXe<Tt  /i6  Ti/i5.  The  presumption,  on  general  prin- 
ciples, is  in  favor  of  the  shorter  reading ;  Origen  expressly 
says  that  Matthew  varies  from  Isaiah  ;  tlie  shorter  reading  is 
given  by  all  the  Latin  versions  except  f ,  by  the  Curetonian 
and  Peshito  Syriac,  the  Coptic,  Armenian,  and  Ethiopic;  it  is 
the  reading  of  N,B,D,L,3-3,124;  On  the  other  hand,  the 
full  reading  is  given  by  f ,  by  the  Harclcan  Syriac,  and  among 
MSS.  by  C  and  most  of  the  later  uncials  and  cursives. 

The  arrangement  of  the  autliorities  is  almost  exactly  the 
same  in  regard  to  the  omission  of  the  words  «at  ro  ^d-mL(jjj.a 
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u  iyo)  ^aiTTLl^OfjLai  ^aimaOr^vai,  in  Matt.  xx.  22,  only  that  here 
we  have  Z,  defective  in  the  former  passages,  concurring  with 
the  few  early  mss.  in  the  omission. 

After  the  examination  of  many  score  of  such  passages,  in 
which  the  classification  of  the  authorities  and  mss.  is  sul)- 
stantially  the  same,  the  conclusion  seems  irresistible  that 
the  earliest  text  is  generally  to  be  found  in  the  smaller  group 
of  MSS.,  while  the  later  is  contained  in  the  larger  mass  of  them. 

These  so-called  "  later  readings,"  however,  often  had  their 
origin  long  before  the  date  of  even  our  earliest  mss.  Hence 
one  and  another  even  of  these  will  be  found  at  times  to  suy> 
port  a  later  reading.  For  example,  in  the  form  of  the  Lord's 
prayer  as  given  in  Luke  xi.  2,  n  inserts  the  clause  yevrjdi'jTO) 
TO  deXrjfMa,  crov  d)?  iv  ovpavM  koI  eirl  T»7<f  7j}9,  against  B,  L,l, 
and  a  few  other  mss.,  against  the  great  preponderance  of  the 
early  versions,  and  against  the  express  statements  of  Origen 
and  Augustine,  besides  the  quotations  of  TertuUian  and 
Jerome.  In  very  rare  cases  the  whole,  or  nearly  the  whole, 
small  group  of  codices  generally  containing  the  early  text 
can  be  shown  to  be  at  fault,  and  by  the  testimony  of  versions 
and  of  the  early  Fathers  the  true  text  is  shown  to  have  been 
better  preserved  in  what  are  usually  the  inferior  authorities. 
A  remarkable  instance  is  the  reading  of  fiovoy6vr)<i  6e6<i,  in 
John  i.  18,  instead  of  6  /Movoyevrj^;  vl6<;.  In  favor  of  the 
former  are  N,  B,C*,  L,  33  ;  while  A,  C^,  the  rest  of  the  uncials, 
and  all  cursives,  except  33,  have  vl6<i,  which  is  supported 
by  the  great  preponderance  of  early  versions,  by  the  far 
greater  number  of  the  Greek  Fathers,  and  was  the  only 
reading  followed  by  the  Latin  Fathers.  This,  however,  is  a 
very  exceptional  case.  It  is  comparatively  seldom  that  the 
joint  authority  of  N  and  B  can  be  set  aside,  very  seldom 
indeed  when  they  are  supported  also  by  D,L,  Z  (in  Matt.), 
and  by  1,  22,  33,  and  69  among  the  cursives.  If  to  these  be 
added  A  and  C  and  a  few  of  the  more  important  fragments, 
this  numerically  small  array  of  authorities  is  of  far  more 
value  than  tlie  many  hundred  —  uncial  and  cursive  —  mss. 
which  mav  be  on  the  other  side. 
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There  is  not  space  here  to  trace  out  the  historical  corrobo- 
ration of  the  facts  oJ3served  in  the  examination  of  the  mss. 
themselves ;  but  it  may  be  remarked  in  ])assing,  that  while 
Alexandria  was  once  the  chief  centre  of  Christian  learning 
and  critical  scholarship,  it  ceased  to  be  so  after  the  Moham- 
medan conquest  in  the  seventh  century.  It  was,  therefore, 
to  be  expected  that  the  remaining  codices  presenting  in  the 
most  marked  degree  the  Alexandrine  type  of  text  would  be 
few  in  number  and  mostly  of  great  antiquity.  On  the  other 
hand,  after  the  establishment  of  Christianity  as  the  religion 
of  the  Roman  empire  and  the  foundation  of  Constantinople 
as  the  Eastern  capital,  there  must  have  been  there  a  great 
demand  for  copies  of  the  scriptures,  and  these  continued  to 
be  multiplied  until  the  capture  of  the  city  in  the  middle  of 
the  fifteenth  century ;  we  should  therefore  expect,  what  we 
actually  find,  that  the  great  mass  of  the  later  mss.  would 
exhibit  the  Byzantine  type  of  text. 

It  remains  to  present  briefly  a  few  simple  rules  for  the 
determination  of  the  text.  These  canons  of  criticism  are 
sufficiently  well  settled,  and  commend  themselves  to  every- 
one's acceptance  upon  thoughtful  consideration.  In  this, 
however,  as  in  most  arts,  simple  as  the  principles  are  in 
themselves,  it  is  only  by  practice  that  skill  can  be  acquired 
in  their  application.  None  of  them  admit  of  being  rigidly 
applied  in  every  case ;  they  are  general  rules,  overruled  in 
particular  instances  by  other  considerations.  Neither  does 
their  importance  admit  of  anything  like  a  definite  numerical 
expression,  so  that  each  rule  and  each  authority  be  counted 
as  so  many  units,  and  then  the  sum  added  up  on  each  side 
and  the  balance  struck.  The  errors  in  mss.  are  the  very 
complex  result  of  human  action,  and  can  only  be  rightly 
estimated  by  the  exercise  of  skill  and  sagacity.  In  all  cases 
every  element  of  the  evidence  must  be  allowed  its  full  weight, 
and  if  the  observance  of  this  fundamental  rule  sometimes 
occasions  perplexity,  it  is  certain  that  its  neglect  will  lead 
into  error.  For  the  external  evidence  the  following  canons 
have  been  generally  agreed  upon : 
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1.  The  combined  evidence  of  the  earliest  mss.,  the  earliest 
versions,  and  undoubted  quotations  in  the  earliest  Fathers, 
gives  a  certain  reading.  This  holds  good  whether  the  mass 
of  later  mss.  agree  or  disagree. 

2.  Mere  numerical  preponderance  of  witnesses  of  one  kind, 
without  regard  to  their  intrinsic  character,  is  of  small  value. 

3.  In  case  of  conflicting  evidence,  great  weight  attaches  to 
the  combination  of  witnesses  widely  separated  geographically. 
This  applies  to  the  versions,  and  to  Patristic  quotations,  and 
also  to  the  mss.  in  so  far  as  they  can  be  distinctly  classified. 
Thus  the  consentient  testimony  of  Irenaeus,  of  Origen,  and  of 
Jerome  would  be  of  more  value  than  that  of  a  much  larger 
number  of  writers  from  a  single  locality. 

4.  The  weight  of  each  of  the  three  classes  of  evidence  is 
obviously  different  in  regard  to  different  kinds  of  readings. 
For  example,  the  authority  of  versions  generally  is  much 
greater  on  questions  of  omission  or  insertion  than  on  verbal 
niceties  ;  and  so  correspondingly  of  the^  others.  It  is  there- 
fore impossible  to  be  guided  always  by  any  mechanical  rule 
of  taking  two  out  of  the  three  classes,  or  any  such  short  and 
easy  method.  Much  the  same  thing  may  also  be  said  as  to 
deciding  what  is  really  the  collective  testimony  of  any  one 
of  the  classes ;  the  character  of  each  subordinate  witness  in 
view  of  the  nature  of  the  reading,  is  to  be  taken  into  the 
account.  The  testimony  sometimes  of  a  Semitic,  and  some- 
times of  a  Latin  version  is  of  the  higher  value  ;  on  questions 
that  have  to  do  with  geography,  the  reading  of  a  Father 
familiar  with  the  localities  is  of  more  importance  than  that 
of  one  who  knew  nothing  of  them. 

5.  Disagreement  of  the  ancient  authorities,  when  not 
explicable  as  the  mere  lapsus  of  the  scribe,  marks  a  variation 
of  reading  of  still  earlier  date. 

6.  The  more  ancient  reading  is  generally — not  quite 
always —  the  reading  of  the  more  ancient  manuscripts. 

In  practice  there  is  less  uncertainty  in  the  application  of 
the  foregoing  rules  than  might  appear  from  the  somewhat 
indclinitc  form  it  is  necessary  to  give  them  in  order  to  mako 
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llicm  general.  So  far  as  these  canons  of  external  evidence 
are  concerned,  there  would  be  very  little  difference  indeed 
in  the  text  formed  upon  them  by  any  number  of  experienced 
critics.  The  case,  however,  is  otherwise  in  regard  to  the 
canons  of  internal  evidence.  These  canons  themselves  are 
.somewhat  differently  stated  by  each  of  the  critical  editors, 
and  there  is  also  some  variety  in  the  a})plication  of  those 
which  are  generally  agreed  upon.  The  following  are  among 
those  most  commonly  recognized,  but  they  require  to  be  used 
with  so  much  of  limitation,  and  have  also  so  much  of  corol- 
lary, that  such  difference  as  now  exists  —  which  indeed  is 
not  very  much  —  between  the  texts  of  the  best  critical  editors 
is  due  almost  exclusively  to  their  varying  use  of  the  canons 
of  internal  evidence. 

1.  Brevior  lectio  praeferenda  verbosiori  (Griesbach's  first 
canon).  This  "  rests  on  the  well-known  tendency  of  trans- 
cribers, already  before  alluded  to,  to  include  in  the  text  all 
marginal  notes,  glosses,  etc.  found  in  their  copy;  nothing,  if 
possible,  being  omitted."  This  is  a  canon  of  wide  application 
and  of  small  uncertainty.  Its  limitations  are  obvious,  as  in 
tlie  case  of  a  homoioteleuton. 

2.  Proclivi  lectioni  praestat  ardua,  a  canon  of  Bengel's, 
and  also  of  wide,  but  of  much  more  uncertain  application. 
Among  lectiones  arduae  are  included  solecisms,  such  gram- 
matical peculiarities  as  have  been  already  spoken  of,  rare  or 
irregular  usages  of  words,  cases  of  apparent  want  of  connec- 
tion, etc.  It  was  natural  for  the  scribe  to  seek  to  correct 
these,  which  appeared  to  him  accidental  errors.  The  greatest 
caution,  however,  is  needed  in  the  use  of  this  canon.  It  was 
oftentimes  quite  possible  for  an  illiterate  scribe  to  introduce 
solecisms,  or  for  a  provincial  to  introduce  provincialisms.  A 
merely  mechanical  copyist  might  inadvertently  introduce  an 
obscurity,  as  well  as  an  intelligent  one  seek  to  remove  one  he 
observed.  The  best  critics  will  sometimes  differ,  not  so 
much  as  to  the  applicability  of  this  canon,  as  in  regard  to  the 
weight  to  which,  in  any  case,  it  is  entitled. 

3.  Praeferatur  aliis  lectio   cui  subest  sciisus  apparcntcr 
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fahus,  qui  vero  repenitus  examinata  verus  esse  deprchenditur. 
(Griesbach).  This  is  sometimes  considered  as  included  in 
the  last  canon,  but  is  of  sufficient  importance  to  stand  by 
itself.  A  good  instance,  cited  by  Trcgelles  (Printed  Text, 
etc.,  p.  203),  is  1  Cor.  xi.  29,  where  under  this  canon  the 
word  ava^LQ)<i  must  be  omitted :  6  yap  iaOicov  koX  irivaiv 
[ava^i(o<f\  KpifMU  eavT(a  eadlei  koI  iriveL,  fjbrj  8iaKpipcov  to  cw^a. 
The  obscurity  arises  here  from  taking  fitj  as  a  simple  negative 
in  the  sense  of  ov  ;  translate  the  firj  if  not  and  the  obscurity 
vanishes.  It  is  doubtless  to  remove  the  apparent  difficulty 
that  ava^iax;  was  originally  inserted  in  the  margin  (referring 
to  vs.  27)  as  an  explanation.  In  this  case  the  canon  of 
internal  evidence  is  important,  for  we  have  in  favor  of  the 
insertion  the  great  preponderance  of  the  versions,  all  Patristic 
quotations  (though  none  of  them  can  be  called  express},  and 
the  great  mass  of  mss.  including  one  or  two  of  importance. 
For  its  omission  however,  we  have  the  almost  irresistible 
authority  of  «*,  A,  B,  C*. 

4.  That  reading  is  to  be  preferred  which  will  explain  the 
origin  of  the  variations.  That  is  to  say,  when  there  are 
different  readings  which  have  each  of  them  important  evidence 
in  its  favor,  the  one  from  which  the  others  could  have  been 
easily  derived  is  more  likely  to  be  true  than  one  from  which 
they  could  not  have  been.  This  canon  is  of  quite  frequent, 
and  of  sufficiently  well-defined  application. 

5.  In  parallel  passages  (whether  quotations  from  the  Old 
Testament,  parallel  passages  of  the  Gospels,  or  different 
narratives  elsewhere  of  the  same  event),  other  things  being 
equal,  that  reading  is  to  be  preferred  which  gives  a  verbally 
different,  rather  than  a  verbally  concordant  reading.  This 
canon  is  sufficiently  plain,  and  rests  on  principles  already 
considered.  Its  most  extensive  application  is  to  the  parallel 
passages  of  the  Gospels. 

6.  Those  readings  are  to  be  preferred  which  are  charac- 
teristic of  the  Hellenistic  idiom,  or  of  the  style  of  the  New 
Testament.  This  canon  is  already  partly  included  in  2,  and, 
like  that,  is  to  l^e  applied  with  the  greatest  caution.   In  so  far 
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as  the  following  out  of  its  dicta  is  dependent  upon  subjective 
views,  its  use  must  vary  with  the  idiosyncrasies  of  the  critic. 
7  (as  an  extension  of  6).  Those  readings  are  to  be  pre- 
ferred in  the  books  of  any  particular  writer  which  are  char- 
acteristic of  that  writer.  There  is  at  once  obvious  force  and 
obvious  danger  in  this  canon.  On  the  one  hand,  the  style  of 
a  writer  will  generally  be  true  to  itself,  and  will  be  charac- 
terized by  certain  idiosyncrasies ;  on  the  other  hand,  it  is  by 
no  means  to  be  expected  of  any  writer  that  he  will  always 
express  himself  in  precisely  similar  terms  or  forms.  On  the 
application  of  no  other  canon  is  a  difference  of  opinion  more 
likely  to  arise  between  critics.  Tischendorf  especially  has 
pushed  this  canon  very  far  in  the  determination  of  readings. 
On  the  wiiole,  it  will  be  seen  that  while  the  canons  of 
internal  evidence  are  useful  and  important  as  auxiliaries, 
they  are  a  dangerous  reliance,  except  in  connection  with  the 
balancing  of  divergent  external  testimony. 

The  following  short  collection  of  all  the  more  important 
disputed  passages  shows  how  far  there  is  a  consensus  of  the 
principal  critical  editors  in  regard  to  them. 

Mark  xvi.  9-20.  Griesbach  "  probably  omit ;  "  Lachmann 
retains  ;  Tregelles  and  Alford  give  as  not  by  St.  Mark  ; 
Tischendorf  omits. 

John  i.  18.  fiovoy€vr]<:  0e6^  Tregelles,  (Alford,  margin ; 
Lach.  margin)  ;  6  ^ovo<yevr)<i  vl6<i  Griesbach,  Lachmann,  Al- 
ford, Tischendorf. 

John  V.  3,  4  (iKSexofJ-ivcov  to  voarjixari).  Griesbach  "  prob- 
ably omit"  and  bracketed;  Lachmann  retains;  Tregelles, 
Alford,  Tischendorf,  omit. 

Johnvii.53 — viii.ll.  Griesbach  "in  all  probability  omit;" 
all  others  omit. 

Acts  XX.  28.     deov   Alford    (Tregelles,   margin)  ;    Kvplov 
Griesbach,  Lachmann,  Tregelles,  (Alf.  marg.),  Tischendorf. 
1  Tim.  iii.  16.     6e6^  none  ;  o<?  all. 

1  Pet.  iii.  15.  Kvpvov  Be  rbv  6e6v  Griesbach ;  tov  xP''(^'^o^ 
all  others. 

1  John  V.  7,  8.     iv  tc3  ovpavw  to  rrj  yf]  all  omit. 
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Appended  is  a  List  of  all  the  known  Greek  uncials  with  a 
Table  representing  graphically  the  parts  of  the  text  of  the 
New  Testament  contained  in  each. 

THE  UNCIAL  MSS.   OF  THE  NEW  TESTAMENT. 

It  often  happens  that  when  several  manuscripts  are  cited  as  in 
favor  of,  or  against,  a  reading  of  the  New  Testament  text,  one  is 
yet  in  doubt  as  to  the  proportion  of  MS.  evidence  on  either  side. 
Many  mss.  are  not  cited  at  all.  Can  the  weight  of  their  authority 
be  added  on  either  side,  or  are  they  silent  in  regard  to  the  passage 
in  question  ?  When  using  texts  as  well  arranged  as  that  of  Alford, 
or,  still  better,  of  Tregelles,  this  difficulty  is  largely  removed  by  the 
notation  in  the  margin  of  all  the  mss.  containing  any  portion  of 
the  text  upon  the  page.  But  even  this  case  does  not,  as  readily  as 
might  be  desired,  put  the  reader  at  a  glance  in  possession  of  the 
possible  manuscript  authority.  In  the  following  tables  an  attempt  is 
made  so  to  represent  the  uncial  mss.  graphically,  that  the  eye  can 
at  once  take  in  the  possible  authority  for  or  against  any  reading. 
By  following  horizontally  across  the  page  in  any  part  of  any  chap- 
ter, it  will  be  seen  what  mss.  do,  and  what  do  not,  contain  the 
passage  under  examination.  The  schedule  is  made  as  nearly  perfect 
as  the  necessities  of  the  scale  allow,  being  worked  to  the  one 
hundredth  of  an  inch.  Some  further  points  of  interest  in  regard  to 
the  mss.  and  some  lacunae  smaller  than  can  be  marked  on  the 
schedule  are  noticed  in  the  margin.  Several  interesting  facts  in 
regard  to  the  New  Testament  uncials  will  also  be  presented  to  the 
eye  by  the  schedule. 

As  there  has  been  some  difference  of  notation  in  the  case  of 
several  of  the  mss.  a  list  is  here  given  with  their  probable  date, 
and  sufficient  description  for  their  identification. 

N.  [iv.  Cent.].  Codex  Sinaiticus.  In  the  Imperial  Library  at 
St.  Petersburgh.     It  ^contains  the  New  Testament  entire. 

A.  [v.]  Cod.  Alexandrinus.  Lil)rary  of  the  British  Museum. 
Beginning  at  Matt.  xxv.  G,  it  contains  the  whole  New  Testament 
with  only  two  lacunae. 

B.  [iv.]  Cod.  Vaticanus.  Vatican  Library  at  Rome.  Contains 
the  New  Testament  as  far  as  Heb.  ix.  14,  but  wants  1  and  2  Timothy, 
Titus,  Philemon,  and  Revelation.  The  close  of  Hebrews  is  supplied 
by  a  later  hand. 
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Bj.  [viii.]  Cod.  No.  20G6  of  the  Vatican  Library.  (Formerly 
Cod.  Basilianus  No.  105).     Revelation. 

C.  [v.]  Cod.  rescriptus  Ephr.  Syri.  Imperial  Library  at  Paris. 
Contains  large  portions  of  all  the  books  of  the  New  Testament  except 
2  Thessalonians  and  2  John. 

D.  [vi.]  Codex  Bezae.  Cambridge  University  Library.  A 
Graeco-Latin  MS.  containing,  with  some  lacunae,  the  four  Gospels 
and  the  Acts,  with  3  John  11-15  (in  Latin  only)  before  the  Acts. 

Da.  [vi.]  Codex  Claromontanus.  Paris.  A  Graeco-Latin  MS. 
(Vetus  Latina)  of  the  Pauline  Epistles,  with  a  hiatus  Rom.  i.  1-7, 
and  Rom.  i.  27-30 ;  1  Cor.  xiv.  13-22,  supplied  by  a  later  hand. 

E.  [viii-]  Codex  Basiliensis.  Public  Library  at  Basel.  Contains 
the  Gospels  entire,  except  five  lacunae  in  St.  Luke. 

E,.  [x.  ?]  Cod.  Sangermanensis.  Imperial  Library  at  St.  Peters- 
burg. A  transcript  of  Dg  of  no  weight.  It  is  not  included  in  the 
schedule. 

F.  [ix.]  Cod.  Boreeli.  Public  Library  at  Utrecht.  The  four 
Gospels  much  mutilated. 

Fg.  [ix.]  Cod.  Augiensis.  Library  of  Trinity  College,  Cam- 
bridge. A  Graeco-Latin  MS.  containing  the  Pauline  Epistles  with 
lacunae  in  the  Greek,  and  wanting  the  Epistle  to  the  Hebrews. 
All  these  are  supplied  in  the  Latin,  except  Rom.  i.  1 — iii.  19. 

F\  [vii.]  Cod.  Coislinanusl.  Paris.  A  few  fragments  of  the 
Gospels,  Acts,  and  Pauline  Epistles  found  in  the  margin  of  the 
Septuagint  Octateuch,  called  Cod.  Coisl.  1. 

G.  [ix.  or  x.  ?]  Cod.  Harleianus.  (Formerly  Seidelii  I,  or  Wolfii 
A).    Library  of  the  British  Museum.    The  Gospels  much  mutilated. 

Gj.  [vii.]  a  single  leaf  brought  by  Tischendorf  in  1859  to  St. 
Petersburg.     Acts  ii.  45 — iii.  8. 

G3.  [ix.]  Cod.  Boernerianus.  Royal  Library  at  Dresden.  A 
Graeco-Latin  ms.  of  the  Pauline  Epistles,  somewhat  mutilated. 
The  Latin  is  interlinear  and  in  cursive  letters,  altered  from  the 
Vetus  Latina  to  suit  the  Greek.  This  codex  once  formed  part  of 
the  same  volume  with  A  of  the  Gospels,  and  it  is  so  like  F3  as  to 
show  them  to  have  been  copied  from  the  same  exemplar. 

H.  [ix.  or  X.]  Cod.  Seidelii.  (Formerly  Seidelii  II,  or  Wolfii  B). 
Public  Library  at  Hamburg.     The  Gospels  considerably  mutilated. 

Hj.  [ix.]  Cod.  Mutinensis.  Grand  Ducal  Library  of  Modena. 
The  Acts  mutUated. 
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Hg.  [vi.]  Cod.  Coislinanus  202.  Twelve  leaves  in  the  Imperial 
Library  at  Paris,  and  two  in  that  at  St.  Petersburg,  with  two  others 
at  Moscow  (these  two  were  cited  by  Tischendorf,  Ed.  7,  as  N»,  and 
by  others  as  Frag.  Mosq.).  Fragments  of  the  Pauline  Epistles. 
Tischendorf  found  at  St.  Petersburg  another  leaf  containing  p:xrts  of 
Col.  iii.,  and  three  more  leaves  whose  contents  are  not  described. 

I.  A  series  of  fragments  of  the  Gospels,  Acts,  and  Pauline  Epistles, 
sometimes  called  "  Fragmenta  Palimpsesta  Tischendorfiana,"  or  Cod. 
Tischendorfii  II.  St.  Petersburg.  P  and  1=  are  of  Cent.  v. ;  1^ 
P,  and  I«,  are  of  Cent.  vi. ;  while  I^  and  I^  are  of  Cent.  vii.  I" 
(Frag.  Nitr.),  a  different  MS.  (in  the  Brit.  Mus.),  is  of  Cent.  r. 

K.  [ix.]  Cod.  Cyprius.  Imperial  Library  at  Paris.  Gospels 
complete. 

Kg.  [ix.]  Cod.  Mosquensis.  Library  of  the  Holy  Synod  at 
Moscow.  The  Catholic  Epistles  entire  (sometimes  formerly  cited 
as  J),  and  the  Pauline  with  two  lacunae. 

L,  [viii.]  Cod.  Regius  Parisiensis.  The  Gospels  with  five 
lacunae.  A  MS.  of  peculiar  value  from  the  indications  of  its  having 
been  copied  from  a  very  ancient  MS. 

Lg.  [ix.]  Cod.  Angelicus  (or  Passionei.  Formerly  cited  as  G. 
of  the  Acts  and  Cath.  Epp,,  and  as  J  of  the  Pauline  Epp.).  The 
Acts  beginning  at  viii.  10,  Catholic  Epp.,  and  Pauline  to  Heb. 
xiii.  10. 

M.  [ix.]  Cod.  Campianus.  Imperial  Library  at  Paris.  The  Gos- 
pels entire. 

M,.  [ix.]  Cod.  Ruber.  (Cod.  Uffenbachianus).  Two  leaves  in 
the  British  Museum  containing  fragments  of  1  and  2  Cor.,  and  two 
in  the  Johanneum  at  Hamburg,  containing  the  beginning  and  the 
end  of  the  Epistle  to  the  Hebi-ews. 

N.  [vi.]  Cod.  Purpureus.  Four  leaves  in  the  British  Museum 
(formerly  cited  as  J),  six  at  the  Vatican  (formerly  cited  as  T),  two 
at  Vienna  (formerly  cited  as  IST),  thirty-three  recently  found  at 
Patmos.     Fragments  of  the  four  Gospels. 

No.  [ix.]  Two  leaves  at  St.  Petersburg  containing  a  fragment  of 
Gal.  and  of  Heb. 

O.  [ix.]  Cod.  Mosquensis.  Library  of  the  Holy  Synod.  Eight 
leaves  brought  from  Mt.  Athos,  containing  fragments  of  St. 
John. 

Qabcdef^  [vi.-ix.]  Copies  of  the  Hymns  in  Luke  found  in  various 
Psalters. 
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O^.  [vi.]  A  double  leaf  at  St.  Petersburg,  containing  2  Cor.  i. 
20— ii.  12. 

0^  [vi.]  A  single  leaf  seen  by  Tischendorf  at  Moscow,  containing 
Eph.  iv.  1-18,  with  lacunae. 

P.  [vi.]  Cod.  Guelpherbytanus.  Ducal  Library  at  "Wolfenbiittel. 
A  Palimpsest  containing  fragments  of  the  four  Gospels. 

Pj.  [ix.]  Cod.  Porfirianus.  Moscow.  Contains  the  Acts, 
Pauline  and  Cath.  Epp.,  and  Rev.  considerably  mutilated. 

Q.  [v.]  Cod.  Guelpherbytanus  II.  Like  P,  but  containing  only 
fragments  of  Luke  and  John. 

Qg.  [v.]  A  Papyrus  at  St.  Petersburg,  containing  fragments  of 
1  Cor.  i.  vi.  vii. 

R.  [vi.]  Cod.  Nitriensis.  A  Pahmpsest  in  the  British  Museum, 
containing  fragments  of  Luke. 

S.  [a.d.  949].  Cod.  Vaticanus  354.     The  four  Gospels  entire. 

T'.  [v.]  Cod.  Borgianus  I.  Library  of  the  Propaganda  at  Rome. 
Fragments  of  Luke  and  John. 

T^  [vi.]  Fragments  of  St.  John  at  St.  Petersburg.  Discovered 
recently  by  Tischendorf. 

T'=.  [vi.]  Cod.  Porfirianus  Petropohtanus.  A  fragment  of  St. 
Matthew. 

T"^.  [vi.]  Fragments  of  Matthew,  Mark,  and  John,  discovered  by 
Tischendorf.     These  four  Mss.  marked  T  are  very  much  alike. 

U.  [ix.  or  X.]  Cod.  Nanianus.  St.  Mark's  Library,  Venice.  Four 
Gospels  entire. 

V.  [ix.]  Cod.  Mosquensis.  Lil)rary  of  the  Holy  Synod,  Moscow. 
The  four  Gospels  (with  two  lacunae  in  Matt.)  as  far  as  John  vii.  39, 
whence  it  is  finished  in  cursive  of  1 3th  Century. 

W*.  [viii.]   Cod.  Imp.  Paris.  No.  314.     Two  fragments  of  Luke. 

W.  [viii.]  Cod.  Neapolitanus  rescriptus.  (Frag.  Neap.).  Four- 
teen leaves.     Fragments  of  Matthew,  Mark,  and  Luke. 

W.  [ix.]  Cod.  Sangallensis  rescriptus.  Three  leaves.  Fragments 
of  Mark  and  Luke. 

W^.  [ix.]  (Frag.  Cant.).  Library  of  Trinity  College,  Cambridge, 
Fragments  of  Mark. 

W^  ("  Frag.  Aih."  and  "  Frag.  Ath.b")-  Two  fragments  of  St. 
John.  These  fragments  are  much  like  the  Cod.  Mosquensis,  0,  also 
from  Mt.  Athos. 

X.  [ix.  or  X.]  Cod.  Monacensis  (formerly  Ingolstadicnsis).  Uni- 
versity Library,  Munich.     Fragments  of  the  four  Gospels. 
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Y.  [viii.]  Cod.  225  of  the  Barberini  Library  at  Rome.  Contains 
John  xvi.  3 — xix.  41. 

Z.  [vi.]  Cod.  rescriptus  Dublinensis.  Trinity  College,  Dublin. 
St.  MattheAv,  much  mutilated. 

r.  [a.d.  844].  Cod.  Tischendorfianus  IV.  Bodleian  Library, 
Oxford  in  part ;  the  rest  at  St.  Petersburg.  The  larger  part  of  the 
two  first  Gospels,  with  the  other  two  complete. 

A.  [ix.]  Cod.  Sangallensis.  Monastery  of  St.  Gall.  A  Graeco- 
Latin  ms.  of  the  Gospels,  with  a  single  hiatus. 

0°.  [vii.]  Cod.  Tischendorfianus  I.  University  of  Leipsic.  Frag- 
ments of  Matthew,  of  which  one  leaf  (xiii.  46-55)  is  almost  illegible. 

0"='*.  are  fragments  brought  by  Tischendorf  from  the  East,  now 
in  the  Imperial  Library  at  St.  Petersburg.  0''.  [vii!]  Frag.  Matt, 
and  Mark.  0=.  [vi.]  Matt.  xxi.  19-24.  Also,  John  xviii.  29-35, 
found  by  Porfiri.  0*.  [viii.]  Luke  xi.  37-45.  ©'^^^^  are  fragments 
from  the  collections  of  Porfiri.  The  three  first,  containing  fragments 
of  Matthew,  Mark,  and  John,  are  of  Cent.  vi.  The  last,  three  leaves 
of  Matthew,  is  of  the  ix.  or  x. 

A.  [ix.]  Cod.  Tischendorfianus  III.  Bodleian  Library,  Oxford. 
Luke  and  John  complete. 

E.  [viii.]  Cod.  Zacynthius.  Library  of  Brit,  and  For.  Bible  Soc, 
London.     A  Palimpsest,  containing  fragments  of  Luke. 

IT.  [ix.]  Cod.  Petropolitanus.  The  four  Gospels,  with  five 
lacunae. 

The  table  following  is  a  graphic  representation  of  the  uncials 
only,  in  which,  in  consequence  of  the  smallness  of  the  scale,  it  is 
generally  impracticable  to  note  the  omission  of  a  single  verse  in 
any  MS.  In  the  space  at  the  end  of  Mark,  on  p.  255,  a  brief 
account  is  given  of  the  most  important  of  the  cursives. 
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0,  Q,  R,  Y,  H,  and  A  do  not  contain  any  part  of  this  Gospel.  There  is  a  fVng- 
mcnt  contain inp;  Matt.  xx.  8-15  and  Luke  i.  14-20  which  was  formerly  marked  A, 
hut  which  has  since  proved  to  be  an  Evangelistary.  In  D,  iii.  7-16  is  supplied 
by  a  later  h.nnd.  The  var.  lect.  of  F,  from  vii.  6  onward,  are  Riven  by  Wetsfein. 
G  is  filled  out  from  xxviii.  18  in  cursive  of  the  thirteenth  century.  In  0»,  xiii. 
46-55  ia  almost  illegible. 
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F»,  0,  Q,  R,  Y,  Z,  A,  and  H  do  not  contain  any  part  of  this  Gospel.  In  G, 
i.  1-13  is  supplied  in  cursive.  In  D,  xvi.  15  to  end  is  supplied  by  a  later  hand 
(in  the  Latin  xvi.  6  to  end).  In  s  and  B  there  is  no  mutilation,  but  as  the 
Gospel  terminates  in  them  at  xvi.  8,  it  seems  necessary  so  to  mark  them.  In 
n  xvi.  18-20  is  supplied  by  a  later  hand. 


[Besides  these  uncials,  there  are  a  very  few  cursives  which  are  of  value 
in  the  determination  of  the  text ;  indeed,  of  more  value  than  most  of  the 
later  uncials.  The  chief  of  these  are :  1,  a  ms.  of  the  tenth  century, 
belonging  to  Basle,  containing  the  entire  New  Test.,  but  the  text  only  of 
importance  in  the  Gospels.  13,  of  the  twelfth  century  (Kuster's  Par.  6), 
contains  the  Gospels,  but  defective  Matt.  i.  1-ii.  21;  xxvi.  33-53  ;  xxvii. 
26-xxviii,  10  ;  Mark  i.  2-45  ;  John  xxi.  2  to  the  end.  33,  the  most  im- 
portant of  all  the  cursives ;  it  contains  the  New  Test.,  except  Rev.,  but 
is  numbered  33  in  the  Gospels,  13  in  Acts  and  Cath.  Ep.,  17  in  the  Pauline 
Ep. ;  it  is  of  the  eleventh  century,  and  is  the  Cod.  Colbertinus,  2844  in 
the  Imperial  Library  at  Paris  ;  it  is  defective  Mark  ix.  31-xi.  11  ;  xiii. 
11-xiv.  60;  Luke  xxi.  38-xxiii.  26  ;  John  vii.  53-viii.  11  (i.e.  it  does  not 
contain  the  last  passage).  69,  of  the  fourteenth  century.  Cod.  Leices- 
trensis,  belonging  to  the  town  council  of  Leicester ;  it  contains  the  entire 
New  Test.,  and  is  numbered  in  the  Gospels  69,  in  the  Acts  and  Cath. 
Ep.  31,  in  the  Pauline  Ep.  37,  in  Rev.  14  ;  it  is  defective  from  the  beginning 
to  Matt,  xviii  15  ;  Acts  x.  45-xiv.  17  ;  Jude  7  to  end  Also,  Apoc  xviii. 
7-xxi.  21,  but  in  fragments  as  far  as  xix.  10.  124,  of  the  twelfth  century 
(Vienna,  Theol.  188,  N.),  contains  the  Gospels,  but  defective  Luke  xxiii. 
31-xxiv.  28.  846,  of  the  twelfth  century  (Milan,  Ambr.),  contains  the 
Gospels,  but  is  defective  John  iii.  6-vii.  62.  Besides  these,  there  is  the 
Cod.  Tisch.  Actorum,  now  called  61  (the  former  61  having  proved  to  be 
a  part  of  111).  It  is  20,003  of  the  British  Museum,  and  contains  the  Acts 
except  iv.  8-vii.  17  ;  xvii.  28-xxiii.  9.  Trc^rulles  also  cites  47,  a  M3.  of 
the  Bodleian  Library,  containing  the  Pauline  Ep.,  as  valuable]. 
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XV.  19-21  is  supplied  hy  a  later  hand, 
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R,  Z,  and  H  do  not  contain  any  part  of  this  Gospel.  G  has  the  lacuna 
xviii.  5-18  filled  in  cursive.  The  fragments  of  P  are  represented  by  a  series  of 
dots,  but  are  too  small  to  he  indicated  exactly;  they  are  parts  of  the  following 
verses:  in  xiii.  16,  17,  19,  20,  23.  24,  26,  27;  in  xvi.  7,  8,  12,  13,  15,  16,  18,  19. 
V  is  completed  in  cursive  of  the  thirteenth  century.  In  several  of  the  mss.  (s,  B, 
T,  X,)  there  is  no  break  at  vii.  53;  but  as  they  do  not  contain  the  passa<,'e  vii. 
53-viii.  11,  it  seemed  proper  to  indicate  the  fact  by  a  }:ap  in  the  lines  representing 
them.  L  and  A  leave  a  space  vacant,  but  not  enough  to  contain  the  whole  pas- 
sage. A  and  C  are  defective;  but,  from  the  amount  of  space  on  the  missing 
leaves,  it  is  certain  that  they  did  not  contain  the  passage.  It  may  be  here  men- 
tioned also,  that  it  is  not  contained  in  the  cursive  33.  In  n  the  last  four  verses 
of  chap.  xxi.  are  supplied  by  a  later  hand. 
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The  end  of  Ha  is  not  by  the  original 
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scribe,  but  is  in  uncials  by  an  ancient 

corrector.    Fa  contains  four  and  a  half 
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schedule;  it  wants  a  few  words  in  xvii. 
20,  21,  25,  also  in  xxviii.  22, 23,  and  the 
larger  part  of  vs.  21. 
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Chap.    K         A         B        C        Da       Fj       G3       K2       L,        P,       Chap. 


i 

f               "               f 

1 

fo 

1 



2 

' 

la 

16                 2 



P 

|5 

S 

n 

le 

3 



.     4 

4 

5 

5 

6 

6 





7 

7 



8 

8 

9 

B 

93 

9 

10 

5 

18 

10 

11 

'si 

.    11 

12 

12 

13 

10 

"l3~ 

14 

14 

15 

15 



16 

1 

16 

There  is  another  uncial,  marked  E,  which  contains  the  Pauline  Epistles  ;  but 
as  it  is  a  mere  transcript  of  D  with  some  of  its  corrections,  and  is  of  no  authority, 
it  is  not  given.    In  D2  i.  27-30  is  supplied  by  a  later  hand. 
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Q2  is  a  Papyrus  of  the  fifth  century,  containing  fragments  of  i.,  vi.,  and  viL 
As  no  more  definite  description  of  it  has  yet  been  published,  a  dotted  line  is 
d»awn  through  these  chapters.  Tischendorf  cites  it  on  vi.  13,  14 ;  vii.  3,  13, 
14.    In  D2  xiv.  13-22  is  supplied  by  a  later  hand. 
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2  CORINTHIANS.  EPHESIANS. 

Chap.  N  A  B  C  Dj  GjKj  LaMjOaPa  Chap.      Chap,  s  A  B  C  Dj  G3  K2  Lo  0$  P,  Chap. 
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In  P2  words  are  lost  in  1  Cor.  xi.  25, 
26;  2  Cor  i.  1-6;  ii.  13, 16;  iii.  7;  xi.  2; 
xii.l,  2;  Gal.  i  2,3;  ii.  4,  6;  iii.  11, 19; 
Eph.  iv.  1-3,  8-12,  14,  15;  Phil.  i.  10, 
12, 13, 15  In  Eph.  OS  contains  iv.  1-18 
"with  lacunae."  It  is  marked  by  a 
dotted  line.  F*  contains  only  part  of 
Col.  ii.  16.  H3  contains  "  part  of  Col. 
iii."  As  it  is  not  yet  more  exactly  described,  a  dotted  line  is  drawn  there. 
Tischendorf  cites  the  newly-discovered  leaves  of  this  ms.  on  2  Cor.  iv.  4-6;  Col. 
iii.  5-8;  1  Thess.  ii.  9-13;  also  R  (H3?)  on  2  Cor.  xi.  14-18. 
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PHILIPPIANS. 
Chap.s  A    B   C  Da  G3  K2  L2  Pj  Chap. 


1 

iS 

lo 

2 

2 

8 

^ 

3 

4 

4 

COLOSSIANS. 
Ch3p.N  A  B  C  Da  F^GaHsKaLaPaChap. 


1 

2 
3 

4 

.19 

\ 

_ 

1 

2 

1.     3 
3  "7 

1  THESSALONIANS. 
Chap.K  A    B    C  Da  Gs  Ka  U  Pj  Chap. 


58  UNCIALS  OF  THE 

2  THESSALONIANS. 
Chap.  K    A    B    Do  Ga  K2  U  ^t  Chap. 


NEW  TESTAMENT. 

HEBREWS. 
Chap,  s  A  B  CD.,  F"  lU  Ko  L^MzNaPsChap. 


1 

i_ 

2 

2 

8 

3 

1  TIMOTHY. 

Ch3p.s  A  C  D,  G3H3K,  LjPsOhap. 

1 

1 



— 

2 

2 

S 

» 

iL 

3 

4 

4 

5 

5 

. 

6 

» 

i^ 

2  TIMOTHY. 

Chap.  R    A    C    D2  G3  Kj  L2  P2  Chap. 

1 

s 

ii 

f    ^ 



— 

2 

2 



— 

3 

3 

4 

4 

TITUS. 
Chap.«  A   C  DjGs  H3ISK,  L,  Pa  Chap. 


1 

1 

~2" 

8 

." 

2 

PHILEMON. 
«    A    C    Dj  Gs  K,  L,  Pj 


un^ 


l[ 


JAMES. 
Chap.K     A     B     C     K,   Lj    PjChap. 


1 

1 





2 

3     2 

3 

8 

, 



4 

4 



5 

5 

Pa  lacks  only  parts  of  verses  7,  9,  10, 
11, 12  in  1  Tim.  vi.,  and  parts  of  2,  3, 
4,  5  in  2  Tim  i. ;  of  5-15  in  iy. ;  and  of 
Heb.  xii.  9,  10.  In  Jas.  ii.  13-21  there 
is  no  hiatus  in  P2,  but  it  is  almost  illegi- 
ble; it  is  marked  by  a  fine  line. 


UNCULS  OF  THE  NEW  TESTAMENT. 


1  PETER. 
«iaM«     A     B     C     K,    L,    P,  Chap. 


2  PETER. 
Chap,  s      A    B      C     Kj    Lj    Pa  Chap. 


1  f  1 

3 

2  5  2 

3  8 


1  JOHN. 
Chap.  N      A     B      C     Ka    Ls    Pj  Chap. 


1 

1 

2 

2 

3 

4 

2 

3 

•so 

4 

5 

r- 

2  JOHN. 
A      B      Ks     Lj     P, 


1 

1 

1       1 

1 

1 

tt 

A 

3  JOHN. 
B     C    K, 

u 

p. 

1 

1 

1  r  1 

1 

1 

JUDE. 
A    B    C    K,    L,   Pa 


REVELATION. 
Chap.  K        A        Bj        C 


22 


Pj  Chap. 


In  2  Pet.  ii.  there  are  only  a  few 
words  lost  in  Ps  in  each  of  verses  3,  4, 
5;  these  are  n^arked  by  a  fine  line. 
In  Rev.  P=  in  vi.  6,  8,  9,  10  has  lost  a 
part  of  each  of  these  verses,  which  are 
marked  by  a  fine  line.  It  has  also  lost 
part  of  xi.  3,  one  word  of  xxi.  19,  and 
part  of  xxii.  2. 


THE  CANONS  OF  EUSEBIUS. 


An  account  of  the  Amnionian  Sections  and  the  Canons  of  Eusebius  is 
given  on  pp.  19  and  20  ;  these  Sections  and  Canons  themselves  are  given 
below.  They  are  of  small  use  for  purposes  of  a  harmony,  as  may  be  seen 
at  once  by  an  inspection  of  the  tables,  e.g.  in  Canon  I,  the  Section  of  Matt. 
23  (iv.  23-25),  of  IMk.  27  (iii.  7-11)  and  of  Jno.  46  (vi.  1,  2)  is  made  to 
correspond  equally  with  Lk.  17  (iv.  14,  15),  34  (v.  15),  and  45  (vi.  17-19). 
Similar  circumstances  are  mentioned  in  each,  but  it  is  obviously  impossible 
that  they  could  all  have  reference  to  the  same  point  in  the  life  of  our  Lord. 
So  with  Section  98  of  Matt.  (x.  40),  96  of  Mk.  (ix.  37,  last  part),  and  116 
of  Lk.  (x.  16)  which  is  made  to  correspond  with  Jno.  40  (v.  23,  last  part), 
111  (xii.  44),  120  (xiii.  20),  129  (xiv.  21,  last  part)  and  131  (xiv.  24,  last 
part).  It  is  evident  not  only  that  these  do  not  all  belong  to  the  same  period 
chronologically,  but  that  they  are  not  more  assimilated  to  each  other  than 
several  other  passages  which  might  be  cited. 

They  are,  however,  of  great  value  in  the  criticism  of  the  text,  since  it 
was  customary  to  enter  these  numbers  in  the  mss.  of  the  Gospels.  The 
numbers  of  the  Sections  were  usually  written  above  in  black  ink,  and  those 
of  the  Canons  below  in  vermillion.  Hence  in  the  Palimpsests  the  Canons 
have  disappeared,  but  the  sections  remain. 

Canon  I.,  in  quo  quatuor. 


Matt. 

Mk. 

Lk. 

John 

Matt. 

Mk. 

Lk. 

John 

Matt 

Mk. 

Lk. 

John 

8 

2 

7 

10 

211 

121 

238 

21 

306 

187 

290 

174 

11 

4 

10 

6 

220 

122 

239 

85 

310 

191 

297 

69 

11 

4 

10 

12 

220 

129 

242 

88 

313 

194 

294 

172 

11 

4 

10 

14 

220 

122 

261 

77 

314 

195 

291 

166 

11 

4 

10 

28 

244 

139 

250 

141 

314 

195 

291 

168 

14 

5 

13 

15 

244 

139 

250 

146 

315 

196 

292 

175 

23 

27 

17 

46 

274 

156 

260 

20 

818 

199 

300 

176 

23 

27 

34 

46 

274 

156 

260 

48 

820 

200 

302 

178 

23 

27 

45 

46 

274 

156 

260 

96 

820 

200 

302 

180 

70 

20 

37 

38 

276 

158 

74 

98 

825 

204 

310 

184 

87 

139 

250 

141 

280 

162 

269 

122 

826 

205 

311 

188 

87 

139 

250 

146 

284 

165 

266 

65 

826 

205 

313 

194 

98 

96 

116 

120 

284 

165 

266 

63 

828 

206 

314 

196 

98 

96 

116 

111 

284 

165 

266 

65 

831 

209 

315 

197 

98 

96 

116 

40 

284 

165 

266 

67 

832 

210 

318 

197 

98 

96 

116 

144 

289 

170 

275 

126 

834 

212 

321 

201 

98 

96 

116 

129 

291 

172 

279 

166 

835 

214 

324 

199 

98 

96 

116 

131 

294 

175 

281 

161 

836 

215 

317 

198 

133 

87 

77 

109 

295 

176 

282 

57 

836 

215 

319 

198 

141 

50 

19 

69 

295 

176 

282 

42 

845 

223 

329 

204 

142 

61 

21 

35 

300 

181 

285 

158 

848 

227 

332 

206 

147 

64 

93 

49 

300 

181 

285 

79 

849 

228 

333 

208 

166 

82 

94 

17 

802 

183 

287 

160 

352 

231 

336 

209 

166 

82 

94 

74 

304 

184 

289 

170 

352 

231 

336 

211 

209 

119 

234 

100 

806 

187 

290 

162 
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Canon  II., 

in  quo  tres. 

K 

Matt.  Mk 

.  Lk. 

Matt. 

Mk. 

Lk. 

Matt. 

Mk. 

Lk, 

Matt. 

Mk. 

Lk, 

15 

6 

15 

94 

86 

97 

179 

99 

197 

251 

146 

255 

21 

10 

32 

94 

86 

146 

190 

105 

195 

253 

148 

204 

31 

102 

185 

103 

1 

70 

192 

106 

216 

258 

150 

257 

32 

39 

133 

114 

24 

41 

193 

107 

121 

259 

151 

258 

32 

39 

.79 

116 

25 

42 

193 

107 

218 

264 

155 

156 

50 

41 

56 

116 

25 

165 

194 

108 

152 

269 

154 

228 

62 

13 

4 

116 

25 

177 

194 

108 

219 

271 

42 

230 

62 

13 

24 

121 

32 

127 

195 

109 

220 

278 

160 

263 

63 

18 

33 

122 

33 

129 

198 

110 

221 

281 

163 

268 

67 

15 

26 

123 

34 

147 

199 

111 

173 

285 

166 

265 

69 

47 

83 

130 

35 

82 

201 

112 

222 

285 

166 

267 

71 

21 

38 

131 

36 

76 

203 

114 

270 

296 

177 

280 

72 

22 

39 

135 

38 

78 

205 

116 

224 

296 

177 

284 

72 

22 

186 

137 

44 

167 

206 

117 

232 

301 

182 

286 

73 

23 

40 

143 

57 

90 

208 

118 

233 

308 

189 

305 

74 

49 

85 

144 

59 

12 

217 

127 

240 

312 

193 

299 

76 

52 

169 

149 

66 

43 

219 

128 

241 

316 

197 

293 

79 

29 

86 

149 

66 

35 

223 

130 

243 

317 

198 

295 

80 

30 

44 

153 

69 

36 

225 

134 

245 

322 

202 

309 

82 

53 

87 

164 

79 

144 

226 

133 

244 

338 

218 

322 

82 

53 

110 

168 

83 

95 

229 

135 

137 

339 

219 

325 

83 

54 

87 

168 

83 

206 

229 

135 

246 

340 

220 

327 

83 

54 

112 

170 

85 

96 

242 

137 

237 

342 

222 

323 

85 

55 

114 

172 

87 

98 

242 

137 

248 

344 

224 

328 

85 

55 

88 

174 

91 

99 

243 

138 

249 

346 

225 

330 

88 

41 

148 

176 

93 

101 

248 

143 

209 

353 

232 

337 

88 

141 

251 

178 

95 

102 

248 

143 

253 

354 

233 

338 

92 

40 

80 

178 

95 

217 

249 

144 

254 

Canon  III,  in  quo  tres. 


Matt.  Lk. 

John 

Matt.  Lk. 

John 

Matt.  Lk. 

John 

Matt.  Lk.  John 

1   14 

1 

64   65 

37 

Ill  1.19 

114 

112  119   87 

1   14 

3 

90   58 

118 

112  119 

44 

112  119   90 

1   14 

5 

90   58 

139 

112  119 

8 

112  119  154 

7    6 

2 

97  211 

105 

112  119 

61 

112  119  142 

7    6 

25 

111  119 

30 

112  119 

76 

146   92   47 

59   63 

116 

111  119 

148 

Canon  IV.,  in  quo  ti^es. 


Matt. 

Mk. 

John 

Matt. 

Mk.  John 

Matt.  Mk. 

John 

Matt.  Mk.  John 

18 

8 

26 

204 

115  135 

279  161 

72 

307  188  164 

117 

26 

93 

216 

125  128 

279  161 

121 

321  201  192 

117 

26 

95 

216 

125  133 

287  168 

152 

323  203  183 

150 

67 

51 

216 

125  137 

293  174 

107 

329  207  185 

161 

77 

23 

216 

125  150 

297  178 

70 

329  207  187 

161 

77 

53 

277 

159   98 

299  180 

103 

333  211  203 

204 

115 

91 

There  is  no  Canon  for  Mark,  Luke,  and  John. 
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Canon  V.,  in  quo  duo. 


Matt.  Lk. 

Matt 

.  Lk. 

Matt 

.  Lk. 

Matt.  Lk. 

(Matt 

Lk. 

Matt.  Lk. 

3    2 

46 

153 

68 

105 

119  126 

183 

198 

240  141 

10    8 

47 

134 

78 

108 

125   62 

187 

199 

241  175 

12   11 

48 

191 

84 

111 

127  128 

197 

272 

255  202 

15   16 

49 

150 

86 

109 

128  132 

213 

235 

256  205 

25   46 

51 

59 

93 

145 

129  130 

221 

181 

257  213 

27   47 

53 

125 

95 

160 

132   81 

228 

139 

261  207 

28   48 

54 

54 

96 

182 

134  120 

231 

179 

262  212 

30   49 

55 

170 

96 

184 

138  168  i 

231 

215 

265  157 

34  194 

57 

61 

102 

69 

156   57 

232 

142 

266  155 

36  162 

58 

60 

104 

71 

158  226 

234 

136 

266  157 

88   53 

60 

171 

105 

193 

162  161 

236 

135 

267  158 

40   52 

61 

64 

107 

73  • 

175  200 

237 

138 

270  229 

41   55 

65 

172 

108 

115 

182  187 

238 

140 

272  231 

43  123 

66 

66 

110 

118 

182  189 

( 

'^anon  VI., 

in  quo  duo. 

Matt.  Mk. 

Matt 

Mk. 

Matt. 

Mk. 

Matt.  Mk. 

Matt. 

Mk. 

Matt.  Mk. 

9   3 

145 

60 

165 

80 

224  131 

275 

157 

309  190 

17   7 

148 

65 

169 

84 

246  140 

282 

164 

311  192 

20   9 

152 

68 

173 

89 

247  142 

286 

167 

330  208 

22  11 

154 

71 

180 

100 

250  145 

288 

169 

337  217 

44  126 

157 

72 

189 

103 

252  147 

290 

171 

341  221 

77  63 

159 

73 

202 

113 

254  149 

292 

173 

347  226 

100  98 

160 

76 

214 

120 

260  152 

298 

179 

350  229 

139  45 

163 

78 

215 

124 

263  153 

305 

185 

Canon  VII.,  in  quo  duo. 
Matt.   John         Matt.    John         Matt.    John         Matt.    John 
5       83       I       19       32       I       120       82       I       207     101 
19       19  19  ■    34  185     215 


Lk.  Mk. 

23  12 

25  14 

27  16 

27  28 


Canon  VIII.,  in  quo  duo. 
Lk.    Mk.  Lk.      Mk. 


84 


91 

100 
103 


Lk.  Mk. 

247  136 

277  216 

335  230 


Canon  IX.,  in  quo  duo. 
Lk.   John  Lk.   John  Lk.    John  Lk.    John 

803     190 


80 
30 

219 
222 

274 
274 

229 
231 

262 

113 

303 

182 

262 

124 

303 

186 

274  227 


807  182 
307  186 
807  190 


312  186 

312  190 

812  182 

840  213 


There  is  no  Canon  for  Mark  and  John. 


Lk.  John 

340  217 

341  221 
341  223 
341  225 
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Canon  X,  in  quo  singuli  pvopvie  scripsej'unt. 

Matthew. 


2 

33 

56 

106 

136 

181 

210 

235 

819 

4 

35 

75 

109 

140 

184 

212 

239 

324 

6 

37 

81 

113 

151 

186 

218 

245 

327 

13 

39 

89 

115 

155 

188 

222 

268 

345 

24 

42 

91 

118 

167 

191 

227 

273 

351 

26 

45 

99 

124 

171 

196 

230 

283 

355 

29 

62 

101 

126 

177 
Mark. 

200 

233 

303 

19 

46 

62 

74 

88 

92 

101 

123 

186 

31 

68 

70 

81 

90  , 

94 

104 

132 

213 

43 

Luke. 

1 

31 

106 

149 

176 

201 

236 

278 

308 

3 

60 

107 

151 

178 

203 

252 

283 

316 

6 

51 

113 

154 

180 

208 

256 

288 

320 

9 

67 

117 

159 

183 

210 

259  " 

296 

326 

18 

68 

122 

163 

188 

214 

264 

298 

331 

20 

72 

124 

164 

190 

223 

271 

301 

334 

22 

75 

131 

166 

192 

225 

273 

304 

339 

29 

104 

143 

174 

196 
John. 

227 

276 

306 

342 

4 

31 

58 

81 

108 

134 

157 

181 

212 

7 

33 

60 

84 

110 

136 

159 

189 

214 

9 

36 

62 

86 

112 

138 

163 

191 

216 

11 

39 

64 

89 

115 

140 

165 

193 

218 

13 

41 

66 

92 

117 

143 

167 

195 

220 

16 

43 

68 

94 

119 

145 

169 

200 

224 

18 

45 

71 

97 

*123 

147 

171 

202 

226 

22 

60 

73 

99 

125 

149 

173 

205 

228 

24 

52 

75 

102 

127 

151 

177 

207 

230 

27 

54 

78 

104 

130 

153 

179 

210 

232 

29 

66 

80 

106 

132 

155 
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GARDINER'S  GREEK  HARMONY.  A  Harmony  of  the  Four  Gosiwls  in  Greek, 
according  to  the  Text  of  Tischeudorf,  with  a  Collation  of  the  Textus  Reccptus,  and  of 
the  Texts  of  Griesbach,  Laclimann,  and  Tregelles.  Revised  Edition.  With  an  Appen- 
dix on  the  Principles  of  Textual  Criticism,  with  a  List  of  all  the  known  Greek  Uncials, 
and  a  Table  representing  graphically  the  I'arts  of  the  Text  of  the  New  Testaniont 
contained  in  each.  By  Frederic  Gardiner  D.D.,  Professor  in  the  Berkeley  Divinity 
School.    8vo.    S3  00. 

The  Principles  of  Textual  Criticism.    Paper  covers,  50  cents ;  cloth,  flex.,  75  cents. 

"A  very  important  matter  in  the  preparation  of  the  Harmony  Is,  of  course,  the  choice  of  a  text.  The  one 
chosen  by  Professor  Gardiner  is  that  of  Tischcndorf 's  eightli  edition  of  the  New  Testament.  1  his  text  was 
chosen  bcci.use  '  it  embodied  Uie  latest  results  of  criticism,  having  hud  the  advantage  throughout  of  the  Codex 
Sinaiticus  and  of  a  more  close  collation  of  the  Codex  Vaiicanus."  It  is  an  obvious  merit  in  this  Harmony, 
that  the  student  can  see  at  a  glance  whether  or  not  the  text  of  Tischendorf  agrees  or  conflicts  witl>  that  of 
Griesbach,  Lachmann,  and  Tregi  lies  in  places  where  there  is  a  dilTerence  of  opinion.  It  is  another  excel- 
lence of  the  work  that  the  Greek  text  is  so  accurate,  evincing  the  most  scrupulous  care  and  thorough  scholar- 
ship on  the  part  of  the  editor."  —  Bibliolheca  Sacra. 

"  Tlie  notes  of  the  author  are  marked  by  scholarship  and  good  sense.  The  student  will  find  it  a  conven- 
ient manual  for  the  study  of  the  Gospels,  because  he  sees  upon  one  and  the  same  page  the  readings  of  the 
prineipal  editions  and  manuscripts,  togetlier  with  the  quotations  made  by  tlie  evangelists  from  the  Old  Tes- 
tament." —  Princeton  Uevieiv. 

"  Dr.  Gardiner's  work  has  been  well  done,  and  he  has  given  us  a  Harmony  of  great  value."—  Qnartcrln 
Hericw  Evang.  Luth.  Church. 

"  By  this  scholarly  work  Dr.  Gardiner  has  rendered  all  dilligent  students  of  the  Gospel  narrative  on  in- 
valuable service.  The  book  furnishes  the  best  results  of  the  ablest  and  most  laborious  investigation  of  all 
known  sources  of  knowledge  regarding  the  original  sacred  text."  — 7fc/or»ierf  Church  Moiithl/i. 

"This  hook,  the  result  of  great  research  and  utmost  painstaking,  Is  well  worthy  the  consideration  of  all 
Bible  schQlars."—  Watchman  and  Reflector. 

GARDINER'S  ENGLISH  HARMONY.    A  Harmony  of  the  Four  Gospels  in  Khk- 

lish,  according  to  the  Authorized  Version ;  corrected  by  the  best  Critical  Editions  of  the 

Original.    By  Frederic  Gardiner,  D.D.,  Professor  in  the  Berkeley  Divinity  School.  8vo. 

Cloth,  $2.00. 

"  The  Harmony  in  Enplish,  the  title  of  which  is  given  above,  Is  a  reproduction  of  the  Harmony  in  Greek; 

no  other  changes  being  made  than  such  as  were  required  to  tit  the  work  for  the  use  of  the  English  reader  who 

desires  to  learn  some  of  the  improvementt  which  modem  criticism  has  made  in  the  authorized  Knglinh  text." 

—  BMiotheca  Sacra. 

"  We  gladly  commend  this  Harmony  to  erery  intelligent  reader  of  the  Scriptures.  The  need  of  such  ■ 
guide  is  telt  by  every  thoughtful  Churchman  at  least  once  a  year  — In  Holy  Week  —  when  he  desires  to  rrnd 
the  events  of  each  day  in  the  order  in  which  they  happened  so  many  years  ago.  We  do  not  think  that  our 
laymen  know  how  much  they  will  be  helped  to  the  understanding  of  the  Gospels  by  a  simple  Harmony, 
perhaps  read  a»  we  suggested  above,  in  connection  with  some  standard  Life  of  our  ImtA."  —  The  Churchmnn. 

LIFE  OP  CHRIST  The  Life  of  our  I>.ird  in  the  Words  of  the  Gocpid.-*..  By  Krederto 
Gardiner,  D.U.,  Professor  In  fh<>  lit-rkelfy  Divinity  School.    16mo.    pp.  256.    SLOO. 

"  It  is  well  adapted  to  the  convenience  of  puatoni,  to  the  needs  of  teachcra  in  the  BIble-cluas  and  Sabbtth- 
fchool,  to  the  religious  instruction  of  tiimiliea.  It  hids  fair  to  introdure  iinproTemrutK  into  the  style  of  teach- 
ing the  Bit'ie  to  the  youni;."  —  HUMiiihecn  .Vicra. 

"  This  little  volume  will  not  only  answer  as  a  Hanmniv  m  Hie  Gospels  for  (he  use  of  thokc  who  only  can 
in  have  results.  t>iu  it  will  he  an  excillenl  book  t>i  mill  al  innilly  praycn,  or  to  study  wi(h  a  Bitile-claM."- 
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WINER'S  N.  T.  GRAMMAR.  A  Grammar  of  tlip  i.liuin  of  the  New  Testament; 
prepared  as  a  Solid  Basis  for  the  Interpretation  of  the  New  Testament.  l>y  Dr.  Georos 
Benedict  Winek.  Seventh  Edition,  enlarged  and  improved.  By  Dr.  Gottlieb 
LiJKEiMANN,  Trofessor  of  Theology  at  the  University  of  Gottingon.  lievised  and  author- 
ized Translation.    8vo.    pp.744.    Cloth,  $5.00;  sheep,  $6.00;  half  goat,  $6.75. 

"  Trof.  Thayer  exhibits  the  most  scholarly  and  puina-tnking  accuracy  in  all  his  work,  especial  attentios 
being  given  to  references  and  Indexes,  on  wliicli  the  vuhie  of  such  a  work  so  much  depends.  The  Indexei 
•lone  fill  eighty-six  pages.  The  publisher's  work  is  liandsomely  done,  and  we  cannot  conceive  that  a  txjtter 
Winer  should  be  for  many  years  to  come  accessibli;  to  American  scholari."  — Princefon /I'enejo. 

•'  We  trust  that  this  admirable  edition  of  a  jiietly  famous  and  surpassingly  valuable  work,  will  gain  exten- 
live  circulation,  and  that  the  study  of  it  will  begin  afresh."—  haptist  Quarterly. 

•'  The  sevenih  edition  of  Winer,  superintended  by  I.unemann  (Leipz.  18b7),  we  have  at  last,  thanks  to  Prof 
Xliayer,  in  a  really  accurate  translation."—  Dr.  Ezra  jtlihot,in  Smith'ii  Dictionary  of  the  Bible,  jimerican 
Eilition. 

"  We  have  before  us,  in  our  own  language, '  a  reproduction  of  the  original  work,'  in  its  most  perfect  form, 
and  with  its  author's  latest  additions  and  improvements."  —  Xew  Englamler. 

"Professor  Thayer  has  introduced  numerous  and  important  ccirrections  of  Masson's  translation,  and  boa 
made  the  present  edition  of  the  Grammar  decidedly  superior  to  any  of  the  preceding  translations.  He  baa 
made  it  especially  convenient  for  the  uses  of  an  English  student  by  noting  on  the  outer  margin  of  the  pagea 
the  paging  of  the  si.xth  and  seventh  German  editions,  and  also  of  Prof.  Masson's  translation.  Thus  the  reader 
of  a  commentary  which  refers  to  the  pages  of  either  of  those  volumes,  may  easily  find  tlie  reference  by  con- 
sulting the  margin  of  this  volume."— /JiW(0<Aeca  Siicra. 

"  The  whole  appearance  of  the  work  as  it  now  stands  indicates  a  careful  and  thorough  scholarship.  A 
critical  comparison  of  several  pages  with  the  original  confirms  the  impression  made  by  a  general  examination 
of  the  book.  In  its  present  form,  this  translation  may  now  be  recommended  as  worthy  of  a  place  in  the  library 
of  every  minister  who  desires  to  study  the  New  Testament  with  the  aid  of  the  best  critical  helps."—  Theolog- 
ical Eclectic. 

"  Great  pains  also  have  been  taken  to  secure  typographical  accuracy,  an  extremely  difficult  thing  in  a  work 
of  this  kind.  We  rejoice  that  so  invaluable  a  work  has  tluis  been  made  as  nearly  perfect  as  we  can  hope  ever 
to  have  it.  It  is  a  work  that  can  hardly  fail  to  f'uoihtate  and  increase  the  reverent  and  accurate  study  of  the 
Word  of  God."— American  Presbyterian  Revievi. 


BTJTTMANN'S  N.  T.  GRAMMAR.  A  Grammar  of  the  New  Testament  Greek. 
By  Alexander  Buttmann.  Authorized  Translation,  by  J.  Henry  Thayer.  With 
numerous  additions  and  corrections  by  the  Author.    8vo.    pp.494.    Cloth,  $3.50. 

"  This  Grammar  is  acknowledged  to  be  the  most  important  work  which  has  appeared  on  N.  T.  Grammar 
since  Winer's.  Its  use  has  becu  hin<Jpred  by  the  fact  that  in  the  original  it  has  t!ie  form  of  an  Appendix  to 
the  Classic  Greek  Grammar  by  the  Author's  father.  The  inconvenience  arising  from  this  peculiarity  has 
been  obviated  in  this  translation  by  introducing  in  every  case  enough  from  that  Grammar  to  render-the  state- 
ments easily  intelligible  to  readers  unacquainted  with  that  work;  at  the  same  time,  the  Author's  general 
scheme  of  constantly  comparing  New  Testament  and  Classic  usage  has  been  facilitated  for  every  Student,  by 
dving  running  references  throushout  the  book  to  five  or  six  of  the  most  current  grammatical  works,  among 
them  the  Grammars  of  lladley,  Crosby,  Donaldson,  and  Jelf.  Additions  and  corrections  in  more  than  two 
hundred  and  fifty  places  have  been  furnished  for  this  edition  by  the  Author. 

"  The  N,  T.  Index  has  been  enlarged  so  as  to  incUide  all  the  passages  from  the  N.  T.  referred  to  in  the 
Grammar  ;  and  a  separate  Index  has  been  added,  cornpi  ising  all  the  passages  cited  from  the  Septuagint.  The 
other  Indexes  have  been  materially  augmented;  the  cross-references  have  been  multiplied;  chapter  and 
verse  added  to  many  of  the  fragmentary  quotations  from  the  N.  T.  ;  the  pagination  of  the  German  original 
has  been  given  in  the  margin  ;  and  at  the  end  of  the  book  a  glossary  of  technical  terms  encountered  more  or 
less  frequently  in  cummentaries  and  grammatical  works  has  been  added  tor  the  convenience  of  students."  — 
Translator's  Pre/ace. 

"  Professor  Thayer  has  performed  his  task  —  which  has  been  a  great  deal  more  than  that  of  a  mere  translator 
—  with  remarkable  fidelity.  It  is  doubtless  the  best  work  extant  on  this  subject,  and  a  book  which  eveiy 
scholarly  pastor  will  desire  to  possess.  Its  usableness  is  greatly  enhanced  by  its  complete  set  of  Indexes."— 
JTie  Advatux. 

"It  is  a  thoroughly  scientific  treatise,  ond  one  which  will  be  helpful  to  students,  both  in  connection  with 
Winer's  and  as  discussing  many  points  from  a  different  or  opposite  point  of  view.  Prof.  Thayer  has  added 
much  to  the  value  of  the  book  — as  one  to  be  readily  and  conviniently  used  — by  enlarging  and  perfecting 
the  Indexes,"  etc.  —  Mw  Englander. 

STUART'S  N.  T.  GRAMMAR.  A  Grammar  of  the  New  Testament  Dialect.  By 
M.  Stuart,  Professor  of  Sacred  Literature  in  tlie  Theological  Seminary  at  Andorer. 
8vo.    Boards,  «1.25. 
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A.  GUIDE  TO  READING  THE  HEBRE-W  TEXT  ;  lor  the  Use  of  Beginner* 
By  Rkv.  W.  II.  ViBBEKT,  M.A.,  I'rofessor  of  Hobrew  in  the  Berkeley  Divinity  Schdol. 
12mo.    pp.  67.    S1.25. 

**  The  aim  of  this  work  ii  to  give  the  student  al!  that  is  needful  to  enable  him  to  rend  the  text  of  the  Old 
TeatamenI,  keeping  rigorously  to  the  plan  of  etuting  clearly  and  precisely  everything  that  ia  essential  to  the 
purpose.  This  work  is  not  a  Uebrew  Grammar,  but  it  is  a  guide  and  a  help  to  the  readi  ig  of  the  text  of  the 
Hebrew  Bible.  One  thing  is  given  at  a  time,  with  exercises  for  practice,  to  that  each  point  may  be  perfectly 
comprehended.  It  is  hoped  that  the  book  is  so  constructed  as  to  enable  the  learner  to  read  the  Hebrew  text 
without  the  services  of  tlie  living  teacher.  Nothing  has  been  taken  for  granted  on  tlic  part  of  the  student. 
By /I  systematic  and  progressive  plan  of  arrangement,  which  he  must  ibllow  closely  and  ntcadily,  lie  is  lead 
on  from  section  to  section,  until  perfect  familiarity  with  the  forms  and  aounda  of  characters  and  signs  ia  ai- 
^yiirtii."  —  Anthor's  I'r^ace. 

"  Mr.  Vibbcrt's  manual  is  what  it  claims  to  be.  It  really  gives,  in  a  perspicuous  and  exact  manner,  an 
Initiation  into  the  mysteries  of  the  Hebrew  tongue,  and  the  rudiments  of  Uebrew  study  arc  all  contained  In 
tluee  simple  rules  and  illustrated  in  these  practical  exercises.  The  method  ia  the  excellent  ntcthod  of  Kallsch 
which  insists  upon  orthography  as  the  needful  preliminary  to  grammar  and  syntax.  One  who  faithfully 
follows  Mr.  Vibbert's  directions  will  be  able  to  use  with  profit  the  lexicon  and  the  chrestomatliy,  ond  in  a 
little  time  to  read  the  Word  of  the  Lord  in  the  character  which  it  had  when  the  Scribes  expounded  it."  — 
Christian  Regixter. 


HEBREW  GRAMMAR.    The  Elements  of  the  Hebrew  Language.    By  Rev.  A.  D. 
Jones,  A.M.    8vo.    pp.  168.    $1.75- 

"  By  a  simple  and  progressive  series  of  exercise,  and  by  a  perfectly  plain  exposition  of  the  syntax,  the  atu- 
icnt  ia  enabled  to  take  up  Hebrew  just  as  he  would  the  Initia  LatirM,  and  just  as  easily ."  —  J^ublisher'i 


'  The  plan  of  the  work  is  admirable,  and  happily  executed."  —  R^oi-med  Clmrch  Messenger. 


HEBRE"W  ENGLISH  PSALTER.  The  Book  of  Psalms,  in  Hebrew  and  English, 
arranged  in  Parallelism.    16mo.    pp.  194.    $1.25. 

**  The  preacher  in  expounding  to  his  congregation  one  of  the  Psalms  of  Uavid,  will  tind  it  vcrj'  convenient 
to  have  the  original  by  the  side  of  the  English  vereion.  For  private  reading  and  meditation,  also  such  an 
arrangement  will  be  found  very  pleasant  and  profitable.  We  feel  confident  that  this  little  volume  will  be  a 
favorite  with  Hebrew  scholars;  and  that,  when  tliey  have  once  become  habituated  to  it,  it  will  be,  to  many 
of  them,  a  vaiie  mectim."  —  Bihliotheca  Sacra. 

"A  handsome  edition  of  the  Book  of  Psalms,  which  will  be  quite  a  favorite  with  clergymen  and  theological 
students."  —  Xew  Englamler. 

"A  very  convenient  and  admirable  manual,  and  we  beg  leave  to  thank  our  Andover  iriend  for  it."— 
Presbt/terian  Quarterly.. 

"The  volume  is  beautifully  printed,  of  convenient  size  foru8C,andof  admirable  adaptation  to  the  service  o< 
those  whose  Hebrew  has  become  a  dim  reminiscence."  —  Sorth  American. 


BIQGS'S  O.T.  EMENDATIONS.  Suggested  Emendations  of  the  Authorized  Eng- 
lish Version  of  the  Old  Testament.  By  Elias  Rigqs,  Missionary  of  the  A.  B.  C.  F.  M., 
at  Constantinople.    12mo.    pp.  130.    $1.00. 

"  The  oraendments  here  suggested  arc  the  result,  not  of  a  syatematic  revision  of  the  English  Version,  which 
I  have  never  attempted,  but  of  comparisons  made  in  the  course  of  translating  the  Scriptures  into  the  Armen- 
ian and  Bulgarian  languages.  They  arc  offircd  to  tlie  candid  consideration  of  all  who  feel  especial  interest 
In  the  correction  of  the  English  Version,  and  specially  of  those  providentially  called  to  the  work  of  translat- 
ing the  word  of  God  into  other  tongues."  —  Author's  Prrlace. 

"  W.  f '.  Draper,  publisher  of  the  Bihliotheca  Sacra,  has  issued  an  interesting  and  suggestive  little  treatise, 
written  by  Rev.  Elias  Kiggs,  Missionary  of  tJie  A.  B.  C.  F.  M.,  ot  Constantinople,  which  is  introduced  by  an 
Introductory  Note  of  Prof.  Thayer  of  Andover.  It  is  intended  to  suggest  some  of  the  philological  r-.liangee  in 
the  version  of  the  Old  Testament,  rendered  advisable  by  the  advanced  scholarship  in  Oriental  toncuea, 
attained  especially  by  our  missionaries  of  the  East.  The  criticism  upon  the  New  Testam.>nt  has  been  very 
full.  The  present  is  a  work  of  the  same  description  upon  the  Old,  but  Is  one  upon  wirn:Ii  fi>wer  eminent 
scholars  have  entered.  Obscure  passages  arc  found  to  yield  their  long-hidden  meaning  through  un  acquaint- 
ance with  the  idioms  of  Oriental  languagis,  and  a  personal  familiarity  with  the  unch^mging  customs  of  that 
stereotyped  land.  The  volume  is  a  valuable  reflex  contribution  to  the  churches  at  the  West,  from  the  mission 
fields  supported  by  their  gifts  in  the  East.  It  comes  at  on  hour  when  Its  modest  ond  well-defended  sugges- 
tions will  secure  a  caref\il  examination  on  the  part  of  the  Biblical  scholars  now  engaged  in  Great  Britain  and 
In  this  country  npon  a  new  version  of  the  English  Bible."  —  Zion's  Herald. 
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An  Examination  of  the  Alleged  Discrepancies  of  the  Bible, 
By  John  W.  Halky,  M.A.  With  an  Introduction  by  Alvah 
HovEY,  D.D.,  Professor  in  the  Newton  Theological  Institution. 
12mo.     pp.  xii.  and  473.     Price,  $2.25. 

"  I  have  examined  a  part  of  the  manuscript  copy  of  the  Rev.  J.  W.  Haley's 
work  on  the  Apparent  Contradictions  of  the  Bihle  and  the  reconciliation  of  them. 
The  work  is  the  fruit  of  lengthened  and  laborious  research.  It  will  be  of  great 
use  to  every  minister  who  will  study  it.  Every  minister  ought  to  be  familiar  with 
the  principles  stated  in  the  work.  1  do  not  know  any  volume  which  gives  to  the 
Rnglish  reader  such  a  compressed  amount  of  suggestion  and  instruction  on  this 
tiieme  as  is  given  in  this  volume,  so  far  as  I  have  examined  it.  I  discover  no  trace 
Df  a  sectarian  spirit  in  the  manuscript.  I  hope  that,  for  the  benefit  of  all  Christiana 
who  are  called  to  defend  the  Bible  against  infidels,  the  manuscript  will  be  published 
iu  good  type  and  on  good  paper  very  soon."  — Pi  of.  Edwards  A.  Park. 

"  In  the  first  part,  whicli  is  in  the  nature  of  an  introduction,  Mr.  Haley  outlines 
the  field  of  investigation,  acquainting  the  reader  with  the  character  of  the  diffi- 
culties to  be  met  with  and  the  nature  of  the  process  by  which  they  are  to  be 
removed. 

"  Having  briefly  unfolded  the  principles  which  underlie  the  investigation,  Mr. 
Haley  enters,  with  Part  II.,  upon  the  body  of  his  work,  taking  up  in  order  every 
discrepancy  of  which  he  has  been  able  anywhere  to  find  mention,  and  attempting 
its  explanation.  There  arc  nearly  six.  hundred  passages  which  receive  this  sepa^ 
rate  treatment ;  in  the  course  of  which  fully  three  thousand  distinct  texts  arc  cited 

"  The  hints  we  have  given  above  convey  only  a  very  general  idea  of  a  worl 
which  it  is  hard  to  describe  as  it  deserves.  As  a  whole,  it  is  an  honor  to  American 
scholarship,  and  a  contribution  of  the  highest  value  to  our  existing  apparatus  foi 
the  study  and  use  of  the  Bible.  Mr.  Haley  has  performed  a  difficult  and  laborious 
task  in  a  most  admirable  manner.  The  amount  of  toil  which  has  been  involved 
in  it  can  only  be  justly  apjircciated  by  the  professional  few.  Not  its  least  valuable 
clement  consists  in  its  copious  citations  from  biblical  scholars  of  all  schools  and 
ages,  whom  the  author  has  here  gathered  about  him  as  a  great  class  of  witnesses, 
soliciting  their  testimony  upon  every  point,  aiul  giving  it  mainly  in  their  own 
words ;  so  adding  to  the  general  discussion  the  feature  of  a  digest  of  interpretations 
If  we  cannot  always  assent  to  Mr.  Haley's  own  ex])ressed  preferences,  we  certainly 
can  never  deny  their  temperateness  and  candor.  The  arrangement  of  materials  is 
strikingly  methodical  and  convenient,  and  the  style  might  well  be  a  model  to  us 
all,  being  uniformly  compact,  clear,  and  exact. 

"A  book  so  costly  in  great  qualities,  yet  so  cheap  and  accessible  to  all ;  one  so 
scholarly  and  yet  so  simple  and  usable;  one  so  creditable  to  its  author,  and  yet 
so  modestly  sent  forth,  does  not  every  day  appear.  As  an  example  of  thorough 
and  painstaking  scholarship,  as  a  serviceable  handbook  for  all  Bible  students,  and 
as  a  popular  defence  of  revealed  truth,  it  will  take  high  rank,  and  lill  an  important 
pluoe  which  up  to  this  time  has  been  conspicuously  vacant." — Conarerjationalist. 

"  In  many  of  the  instances  of  alleged  discrepancy  the  explanation  or  interpreta- 
tion of  our  author  will  be  satisfactory  to  all  lovers  of  the  Bible  ;  and  some  of  them 
will  satisfy  even  those  who  discredit  divine  revelation — candid  men,  who  will 
remand  the  question  of  its  acceptance  to  some  other  tribunal,  or  upon  some  other 
ground  of  faith  or  of  discredit.  It  is  not  likely  that  the  very  best  interpretation 
has  everywhere  been  given  to  an  apparent  discrepancy  in  this  work ;  nor  is  such 
to  be  found  in  any  commentary  ;  but  there  is  an  evident  fairness  in  the  writer's 
method,  a  brevity  of  expression,  and  good  scholarshi]),  all  which  commend  them- 
selves and  the  work  to  popular  favor." — The  (Jommmiwealth. 

"  He  has  gathered  these  alleged  discrepancies  out  of  a  large  number  of  authors, 
consisting  mainly  of  English,  French,  and  Gcrnutn  rationalists  and  infidels.  He 
has  classified  these  as  far  as  he  could,  and  then  proposed  solutions  for  them  — 
solutions  not  always  original,  but  gathered  from  all  the  critics  and  commentators 
of  note.  His  citations  are  very  co])ious,  and  add  very  much  to  the  value  of  the 
book.  . . .  The  texts  which  are  supposed  to  be  contradictory  are  quoted,  and  set 
over  against  each  other  in  parallel  columns,  that  their  fidl  force  may  be  seen.  . . . 
The  book  is  fitted  to  be  very  useful,  and  fills  a  niche  which  has  not  yet  been 
occupied." — Tla'  Presliiftrn'nti. 
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If'orks  of  WilUani  G.  T.  Sfiedd,  recently  Processor  of  Eecle- 
siastical  History  in  Andover  Theological  Seminary ^  viz.: 

Discourses  and  Essays.    12mo.    pp.324.  $1.50 

"  These  elaborate  articles  are  written  in  a  lucid  and  racy  style,  and  invest  with 
a  rare  interest  the  themes  of  which  they  treat.  —  Bibliotheca  Sacra. 

"  These  Discourses  are  all  marked  by  profound  thought  and  perspicuity  of 
sentiment."  —  Princeton  Review. 

"  These  Essays  are,  every  one  of  them,  a  rich  treat  for  the  tliinkers,  the  lovers 
of  deep  thought ;  of  thought  clothed  in  a  strong,  terse,  stern,  clear  expression." 
Methoatsl  Quaiierli/  Review. 

"  Papers  like  these  are  worthy  the  deepest  study  and  the  warmest  admiration 
of  the  best  minds ;  and  indeed  the  entire  volume  is  a  storehouse  from  which 
thoughts  rich  and  truthful  may  be  drawn."  —  Presiijterian  Quarterly. 

Lectures  upon  the  Philosophy  of  History.    12mo.  75  cents. 

"This  volume  consists  of  four  Lectures,  of  which  the  following  are  the  titles: 
The  Abstract  Idea  of  History ;  The  Nature  and  Definition  of  Secular  History ; 
The  Nature  and  Definition  of  Church  History ;  The  Verifying  Test  in  Church 
History.  It  is  written  in  a  lucid  style,  and  will  interest  the'students  of  theology 
and  of  history.  —  Bibliotheca  Sacra. 

"  The  style  of  these  Lectures  has  striking  merits.  The  author  chooses  his  words 
with  rare  skill  and  taste,  from  an  ample  vocabulary ;  and  writes  with  strength 
and  refresliing  simplicity."  —  I^ew  Englander. 

"  It  will  be  found  to  possess  a  deep  interest  to  the  student  of  all  departments 
of  history."  —  Southern  Presbyterian. 

Outlines  of  a  Systematic  Rhetoric.  From  the  German  of  Dr. 
Francis  Theremin,  by  W.  G.  T.  Shedd.  Third  and  Revised 
Edition, with  an  Introductory  Essay  by  the  Translator.  12mo.  $1.00 

"  The  Introductory  Essay  which  Professor  Shedd  has  prefixed  to  this  valuable 
Treatise,  is  elaborate,  vigorous,  impressive.  It  excites  the  mind  not  only  to 
thought,  but  also  to  the  expression  of  thought  —  to  inward  and  outward  activity. 
The  whole  volume  is  characterized  by  freshness  and  originality  of  remark,  a  purity 
and  earnestness  of  moral  feellntr."  —  Bibliotheca  Sacra. 

"  The  subject  is  ably  unfolded  in  this  compact  yet  thorough  treatise.  What, 
however,  is  exhibited  by  Theremin  in  a  dry  light,  in  the  form  of  naked  philosophic 
sta:ement,  is  displayed  by  Professor  Shedd  in  his  Introductory  Essav,  with  that 
glovof  life,  beauty,  and  force  which  distinguishes  his  writings."  —  Princeton  Rev. 

Guericke's  Chiirch  History  (Ancient  Church ;  including  the  First 
Six  Centuries).     Translated  by  W.  G.  T.  Shedd.     8vo.       $3.00 

"  Characterized  by  research,  devoutness,  firm  grasp  of  evangelical  truth,  and 
careful  exhibition  of  the  jtractical  as  well  as  the  intellectual  aspects  of  Christianity." 
North  British  Review. 

"  We  regard  Professor  Shedd's  version  as  a  happy  specimen  of  the  transfusion, 
'•ather  than  a  translation,  which  many  of  the  German  treatises  should  receive. 
The  style  of  his  version  is  far  superior  to  that  of  the  or\gna\."  — Bibliotheca  Sacra. 

Guericke's  Church  History  —  Mediaeval  Church.      8vo.     $1.50 

"  This  portion  of  Guericke's  Church  History  continues  the  account  down  to 

A.D.  1073,  when  Hildebrand  ascended  the  Papal  chair  as  Gregory  VII.     With 

the  previous  voIinr>e,  this  addition  comprises  the  History  of  the  Church  during 

the  first  ten  centuries. 

The  Confessions  of  St.  Augustine.    Edited,  with  an  Introduction, 

by  W.  G.  T.  Shedd.     12mo.     Cloth,  bevelled  edges.  $1.50 

"This  is  a  beautiful  edition  of  a  precious  work." — Bibliotheca  Sacra. 

"Prof.  Shedd's  Introduction  is  a  masterly  essay,  which  of  itself  is  a  volume  for 

attentive  reading.     Thorough,  searching,  and  discriminating,  beyond  the  facts  it 

communicates,  its  instruction  and  hints  are  suggestive  and  invaluable."  —  iVetr 

York  Observe:" 
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Books  Published  by  W.  F.  Draper. 

Eemarks  on  the  Internal  Evidence  for  the  Truth  of  Revealed 
Religion.  By  Thomas  Erskim:,  Esq.,  Advocate.  Third  Amer- 
ican, from  the  Fifth  Edinburgh  Edition.     16mo.  75  cents. 

"  The  entire  treatise  cannot  fail  to  commend  tlie  positions  which  it  advocates  to 
intelligent  and  considerate  minds.  It  is  one  of  the  best,  perhaps  the  best,  of  all 
the  discussions  of  this  momentous  subject." —  Conijref)afionaUst. 

"This  argument  of  Erskine  for  the  Internal  ICvidence  of  the  Truth  of  Revealed 
Religion,  is  the  most  compact,  natural,  and  convincing  we  have  ever  read  from 
any  author." —  Christian  Chronicle. 

"  No  man  ought  to  consider  himself  as  having  studied  theology  unless  he  has  read 
and  pondered  and  read  again  '  Erskine  on  the  Internal  Evidence.'  "  —  Independent. 

Five  Discourses  on  St.  Paul.  To  which  is  added  a  Discourse  on 
Fatalism.  By  Adolphk  Monod.  Translated  from  the  French 
by  Rev.  J.  H.  Myers,  D.D.     12mo.  90  cents. 

"  The  aim  of  the  author  is  to  present  an  estimate  of  the  character,  labors,  and 
writings  of  the  Apostle  Paul  in  the  light  of  an  example,  and  to  apply  the  principles 
which  actuated  him,  and  which  he  maintained,  to  Christians  of  the  present  day." 
Boston  Journal. 

"  A  book  unsurpassed  in  its  department,  in  any  language,  for  manly  eloquence, 
thorough  research,  profound  reflection,  a  most  earnest,  glowing,  winning  Christian 
spirit,  united  with  an  exact  appreciation  of  the  great  Apostle's  character  and  work, 
and  a  wise,  cautious,  but  bold  and  unfiinehing,  application  of  his  teachings  to  the 
times  in  which  we  live.  —  The  Translator. 

"A  masterly  and  most  eloquent  delineation  of  the  inner  life  of  the  great  Apostle." 
Evangelical  Quarterly. 

Writings  of  Archbishop  Whutehj.  Published  under  the  sanction 
of  the  author,  from  the  latest  revised  edition  ;  viz. 

Essays  on  some  of  the  Difficulties  in  the  Writings  of  St.  Paul. 
12mo.     Cloth  extra,  gilt  tops.  $1.50 

"Dr.  Whately's  writings  are  characterized  by  sound  thought  and  solid  judgment, 
Clear  and  solid  sense  is  his  peculiar  characteristic.  He  is  often  ingenious,  gener- 
ally candid,  almost  always  plain  and  transparent." — Bibliotheca  Sacra. 

"An  excellent  work."  —  New  York  Evam/elist. 

"  The  Archbishop's  writings  are  a  part  of  the  sterling  theological  letters  of  the 
age,  and  ought  to  be  possessed  by  all  the  studious  and  thoughtful." — Journal  and 
Messencjer. 

"  This  book  had  passed  through  at  least  ^ight  editions  in  England  before  its 
publication  in  this  country.  Dr.  Whately  is  always  entitled  to  a  hearing.  Never 
profound,  he  is  always  clear;  never  very  original,  he  is  always  instnictivij ;  never 
disgustingly  dogmatic,  he  always  seems  to  feel  a  serene  assurance  that  he  has 
exhausted  the  whole  subject,  and  that  his  verdict  is  final ;  always  positive  and 
didactic,  he  is  yet  never  extreme,  but  always  takes  the  middle  and  moderate  view." 
Watchman  and  Reflector. 

Essays  on  some  of  the  Pecularities  of  the  Christian  Religion, 
and  Historic  Doubts  concerning  Napoleon.  12mo.  pp.  264 
and  48.     Bound  in  1  vol.     Cloth  extra,  gilt  tops.'  $1.50 

Historic  Doubts  concerning  Napoleon.  12mo.  Paper  covers, 
25  cents  ;  cloth,  50  cents. 

About  the  year  1821  "Whately  published  this  Essay  anonymously.  It  was 
designed  as  an  answer  to  Hume's  objections  to  the  credibility  of  the  Christian 
miracles.  Following  Hume's  method,  Whately  gravely  argued  the  improbability 
of  the  existence  of  the  first  Napoleon,  and  demonstrated  that,  on  Hunle's  principlns, 
the  testimony  in  relation  thereto  could  not  be  credited. 
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Books   Published  bjj  W.  F.   Draper. 

Historical  Development  of  Speciilative  Philosophy  from  Kant  to 
Hegel.  Flora  the  German  of  Dr.  II.  M.  Chalybaeus.  ^Vith 
an  Introductory  Note  by  Sir  William  Hamilton.  12mo.  $1.50 

"  One  of  the  host  of  the  many  Introdiictions  which  have  been  prepared  to  lead 
the  inquirer  to  a  knowledge  of  the  recent  speculative  philosophy." — Bib.  Sacra. 

"Those  who  are  in  search  of  knowledge  on  this  perplexed  subject,  without 
having  time  to  investigate  the  original  sources  for  inforjuation,  will  receive  great 
assistance  from  this  careful,  thorough,  and  perspicuous  analysis." — Biblical  Re- 
perlori/  and  Princeton  Review. 

"Xowhere  in  the  same  compass  is  ingenious  scepticism,  as  associated  with  phi- 
losophy and  drawn  from  it  by  false  speculative  reasonings,  more  forcibly  ex])osed 
and  rebutti;il  by  fact  and  argument."  —  Recorder. 

Studies  in  Philosophy  and  Theology.    By  Joseph  Haven,  D.D., 

Professor  in  Chicago  Theological  Seminary.     12mo.  $2.00 

"  This  work  is  divided  into  two  parts.  The  first  part  contains  Essays  having  the 
following  titles:  Philosophy  of  Sir  William  Hamilton;  Mill  versus  Hamilton; 
the  Moral  Faculty ;  Province  of  Imagination  in  Sacred  Oratory ;  the  Ideal  and 
the  Actual.  The  second  part  contains  Essays  on  Natural  Theology  ;  the  Doctrine 
of  the  Trinity  ;  Theology  as  a  Science  —  its  dignity  and  value ;  Place  and  Value 
of  Miracles  in  the  Christian  System ;  Sin  as  related  to  Human  Nature  and  the 
Divine  Jlind  ;  Arianisra,  the  Natural  Development  of  the  Views  held  by  the  Early 
Church  Fathers. 

"  Dr  Haven  has  exhibited  much  ability  and  a  good  spirit  in  discussing  various 

controverted  questions  in  philosophy  and  theology Men  who  differ  from  the 

author  in  some  of  his  speculations  will  be  pleased  with  his  distinctness  of  thought 
and  perspicuity  of  style."  —  Bibliotheca  Sacra. 

"  Dr.  Haven  writes  with  clearness,  and  with  the  ease  of  a  man  who  has  made  a 
thorough  study  of  the  subjects  which  he  undertakes  to  deal  with." — The  Presbyterian. 

"  The  reader  will  find  that  Prof.  Haven  is  remarkable  for  a  very  lucid  explana- 
tion of  abstruse  matters.  His  style  is  transparent,  and  he  constantly  surprises  or 
delights  the  reader  by  some  unexpected  sally  of  wit  or  play  of  fancy." — Independent. 

"  They  grapple  earnestly  and  clearly  with  the  great  jiroblems  now  agitating  the 
world  of  philosoph}-  and  theology." — American  Presbi/terian. 

"  Prof.  Haven's  merits  as  a  clear,  vigorous,  and  fresli  thinker  are  well  understood ; 
while  those  who  have  heard  or  read  him  much  become  sensible  in  him  of  a  certain 
quaint  charm  of  expression,  which  frequently  lightens  up  what  else  would  be  some 
dull  waste  of  prosaic,  though  very  necessary  thought,  with  a  singularly  pleasing 
glow  of  animation." — Congregationalist  and  Recorder. 

"Dr.  Haven's  views  in  philosophy,  contravening  Mill,  and  giving  a  qualified 
approval  of  Hamilton,  coincide  substantially  with  those  of  McCosh,  Porter,  and 
other  able  writers  of  England  and  America  on  such  topics.  . . .  > .  The  theological 
essays  are  timely,  as  well  as  able;  opposing  rationalizing  tendencies,  yet  defending 
new  school  positions  ;  maintaining  evangelical  doctrine,  yet  dealing  candidly  with 
objectors,  both  as  regards  the  history  and  the  reason  of  each  case." — The  Advance. 

"  Professor  Haven  gives  us  in  this  condensed  form' the  fruitage  of  his  life-thoughts 
upon  the  grandest  themes  that  can  engage  the  human  attention.  . . .  We  deem  it  no 
more  than  just  to  say,  that  in  this  volume  philosophy  and  faith  blend,  each  strength- 
ening the  other,  to  a  degree  unsurpassed  in  any  work  of  the  kind.  The  wavering 
will  be  confirmed  by  his  logic,  while  those  inclined  to  credulity  will  be  quickened 
to  thought." —  Chicago  Evening  .lourmd. 

Mediation.     The  Function  of  Thought.      16mo.  $1.25 

"  This  is  a  fragment  —  perhaps  it  were  better  to  say  it  is  a  foundation,  laid  in 
preparation  for  a  promised  superstructure.  "Mediation,"  in  the  title,  designates 
the  whole  work.  In  the  present  volume  the  author  endeavors  to  "  show  the  base 
which  exists  in  the  normal  constitution  of  humanity,"  for  the  truth  which  he  is 
subsequently  to  build  up  before  us  in  its  symmetrical  completeness.  He  now  dis- 
cusses the  function  of  thought  in  man,  as  distinguishing  him  from  all  other  ani- 
mals, not  only  in  degree,  but  in  kind." —  C/iristian  Union. 
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Books  Published  by  W.  F.  Draper. 

Murphy.     Critical  and  Exef/efical  Commentaries  hy  Prof. 
James  G.  Muri)hy,  LL.D.,  T.C.D.,  viz. 

Genesis.     AVith   a   New   Translation.      With  a  Preface  by  J.  P. 
Thompson,  D.D.,  New  York.     8vo.     pp.  .535.  $3.50 

"  The  most  valuable  contribution  that  has  for  a  Ion?  time  been  made  to  the 
many  aids  for  the  critical  study  of  tlic  Old  Testament  is  Mr.  Draper's  republication 
of  Dr.  Murphy  on  Genesis,  in  one  octavo  volume.  Dr.  Mnrj)hy  is  one  of  the 
Professors  of  the  Assembly's  Colle<^e  at  Belfast,  and  adds  to  a  thorough  knowledge 
of  the  Hebrew,  and  of  the  science  of  interpretation,  j^reat  common  sense,  genuine 
wit,  and  admirable  power  of  expression.  Hence  his  Commentary  is  racy  and 
readable,  as  well  as  reliable.  No  volume  will  be  more  useful  to  those  who  have 
been  troubled  by  the  Colenso  criticisms  ;  and  no  man  has  ])ricked  the  bubble  of  that 
inflated  bishop  with  a  more  effectual  and  relieving  wound  than  Dr.  Murphy.  It 
is  a  good  deal  to  say  of  a  commentary,  but  we  say  it  in  all  sincerity,  that  this 
volume  furnishes  about  as  fascinating  work  for  one's  hours  for  reading  as  any 
volume  of  the  day,  in  any  department  of  literature ;  while  its  general  influence  will 
be  salutary  and  effective  for  the  truth." —  Conr/refjatlonalist. 

"  Dr.  Mur|)hy  is  a  fair,  clear,  and  candid  interpreter.  His  aim  is  to  reconcile 
the  Scriptures  with  science  by  an  imj)artial  examination  of  the  text." — American 
Preshytrrinn  and  Theological  Revieiv. 

Exodus.    With  a  New  Translation.     8vo.     pp.  385.  $3.00 

"  Thus  far  nothing  has  appeared  in  this  country  for  half  a  century  on  the  first 
two  books  of  the  rentateuch  so  valuable  as  the  present  two  volumes."  |0n  Gen- 
esis and  Exodus].  "  His  style  is  lucid,  animated,  and  often  eloquent.  His  pages 
afford  golden  suggestions  and  key-thoughts Some  of  the  laws  of  interpreta- 
tion are  stated  with  so  fresh  and  natural  a  clearness  and  force  that  they  will  j)er- 
manently  stand." — Methodist  Quartcrlij. 

"  Prof.  Mur])hy's  Commentary  on  Genesis  has  been  published  long  enough  to 
have  secured  the  highest  reputation  for  scholarship,  research,  and  sound  judgment. 
This  volume  on  Exodus  takes  its  place  in  the  same  r.ank,  and  will  increase  rather 
than  diminish  its  author's  reputation  among  scholars." — National  Baptist. 

"  This  is  the  second  volume  of  the  al)lest  Commentary  on  the  Pentateuch  that 
has  yet  fallen  into  our  hands." —  The  Weekly  Press. 

"  By  its  originality  and  critical  accuracy  it  must  command  the  high  regard  of 
the  scholar  and  theologian,  whilst  the  ease  and  grace  of  its  style,  the  judiciousness 
with  which  it  selects  and  unfolds  its  many  subjects  of  discussion,  will  be  sure  to 
fix  and  reward  the  attention  of  the  genera!  student." —  "The  Lutheran. 

Leviticus.    With  a  New  Translation.     8vo.     pp.  318.  $2.50 

"  In  our  opinion,  his  idea  and  method  are  the  right  one,  and  the  whole  work 
shows  a  remarkably  clear  mastery  of  the  subject.  His  style,  too,  is  singularly 
lucid.  He  interprets  Hebrew  well,  and  writes  capital  English.  The  book  meets  a 
long-felt  want,  and  meets  it  well."  —  The  Advance. 

"  No  attentive  reader  can  examine  it  without  being  at  once  largely  instructed  in 
the  ritual  of  the  Levitical  worship,  and  enlightened  and  edified  in  the  faith  of  the 
gospel.  The  obscure  and  difJicult  portions  of  the  text  are  elucidated  with  great 
skill  and  impressiveness,  and  the  whole  work  furnishes  a  most  interesting  study." 
—  The  Lutheran  and  Missionary. 

"  The  ComTTientaries  of  Murphy  have  many  excellences.  They  are  clear,  dis- 
criminating, and  comprch'-nsivc." — Bajitisl  Quarterly. 

"  We  think  it  is  the  very  best  Commentary  on  Leviticus  that  has  ever  been  pub- 
li»hcd."  —  The  I'reshyterian. 

"  A  masterly  treatment,  such  as  is  given  in  this  book,  of  the  subjects  of  propi- 
tiation and  purification  as  illustrated  by  the  iJook  of  Leviticus,  cannot  but  have  a 
beneficial  effect  in  restraining  the  tendency  to  eliminate  the  idea  of  expiation  from 
the  death  of  Christ."  —  Church  and  State. 

"  We  know  of  no  work  uu  Luviuciis  comparable  with  it."  —  Pulpit  and  Pew. 

Psalms.    With  a  New  Translation.     8vo.     pp.  G94.  $4.00 
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